des nach EU) 2016/425, Anhang II, Abschnitt 1.4 (Fundstelle im Amtsblatt der Union).

Art. 0149 - KOMBI CALCUTTA
PSA Kategorie 2
Grofen: 10,5

Bitte sorgfltig vor Gebrauch Sie sind die: i ion bei Wei der
zw. an den Empfanger auszuhéndigen. Zu osem Zueck kann diese i i 4
geladen werden.

(PSA)
feldtmann.de herunter

Aitigt und unter w

Markierungen auf den Handschuhen

= Diese } (PSA) zertifiziert. Das CE-Zeichen zeigt, dass dieses Produkt den
Anforderungen der \/erordnung (EU) 2016/425 entspricht. Die Konformitatserklarung finden Sie auf

EE = Die Informationen des Herstellers sind zu beachten!
(] = Herstellungsdatum siehe CE-Label im Handschun

Erléduterung und Nummern der Normen, deren Anforderungen von den Handschuhen erfiillt werden:
->Fundstelle der Normen Amlsblall der Eurcpalschen Union. Zu bezlehen be\ DIN Media GmbH 10787 Berlin. www.dinmedia.de
EN ISO 21420:2020

gegen o rosason Tir eine dor £ (Abrieb-, Weiterreif- und
D Lei 1 oder L o "the TOM Scmitestignatooritung mach EN. 180 TS557:1008  anbichen
Lelstungsstufenergebns\sse beziehen sich aufdie Handinnenfiiche.

ie Anzah! der die ndtig sind, um den Testhandschuh durchzuscheuern.
Schnittfestigkeit: Die Anzahl derTestzyklen bei denen bei konstanter der Prifling itten ist. Die isse des

Coupe-Tests dirfen nur als Hinweise betrachtet werden, wenn es wahrend des Schnittfestigkeistests zu Abstumpfung kommt,
wahrend der TDM Bezug auf die Leistung liefert.
WeilerreiRkraft: Die Krat, die nétig ist, den angeschnittenen Prifiing weiter zu reifien.

Durchstichkraft: Die Kraft, die nétig ist, den Prifling mittels einer Priifspitze zu
0149 - KOMBI
CALCUTTA o ~
A = Abriebfestigkeit 0- Je héher die Ziffer, desto besser das Priifergebnis. X
B = Schnittfestigkeit (Coups Test) o= bedeutet ,nicht geprift. P bedeutet bestanden'.
C = Weiterreifkraft 0-
D = Durchstichkraft 0-
E = Schnittfestigkeit (TDM) nach EN
ABCDE 1SO 13997:1999 A-F X
Priifung 1 2 3 4 5
A = Abriebfestigkeit (Anzahl der Scheuertouren) 100 | 500 | 2000 | 8000 -
B = Schnittfestigkeit (Index) Coupe-Test 1.2 25 | 50 | 100 | 200
C = WeiterreiRkraft (N) 10 25 50 75 -
|_D = Durchstichkraft (N 20 60 100 150 -
[ Priifung Al B [Cc] D E F
E = Schniftfestigkeit nach EN 1SO 13997:1999(N) | 2 | 5 [10 | 15 | 22 |30

Allgemeine Hinweise
Diese Anwenderinformation ist als Hilfe bei der Auswahl Ihrer Schutzausriistung gedacht, wobel die Labortests eine Auswahlhilfe bieten, jedoch nicht die
tatséchlichen Arbeitsplatzbedingungen beurteilen kinnen. Es obliegt deshalb der und nicht der des Herstellers, die Eignung eines
bestimmten Handschuhs fir den geplanten Einsatzbereich zu prifen.

Einsatzgebiet und

from the in with

EU) 2016/425, Annex II, Section 1.4 (reference in the Official Journal of the European

Union).

Art. 0149 - KOMBI CALCUTTA
PPE category 2
Sizes: 10,5

Please read carefully before use! You are obliged to enclose this user information when passing on personal protective equipment (PPE) o to hand it over to the
recipient. For this purpose, this user information can be reproduced without restriction and made available at www.feldtmann.de can be downloaded.
Markings on the gloves

= These gloves are certified as personal protective equipment (PPE). The CE mark shows that this product fulfils the
requlremen's of Regulation (EU) 2016/425. You can find the declaration of conformity at

Elﬂ = The manufacturer's information must be observed!

&I = Date of manufacture see CE label on the glove

Explanation and numbers of the ndards whose requirements are met loves:
-> Reference of the standards: Official Journal of the European Union. Available from DIN Media GmbH, 10787 Berlin. www.dinmedia.de
EN ISO 21420:2020 Protective gloves - General requirements and test methods for gloves
EN 388:2019 Protective gloves against mechanical risks must achieve at least performance level 1 or performance level A for the TDM cut resistance test
according to EN ISO 13997:1999 for at least one of the properties (abrasion resistance, cut resistance, tear resistance and puncture resistance). Performance
level results refer to the palm of the hand.
Abrasion resistance: The number of revolutions required to abrade the test glove.
Cut resistance: The number of test cycles in which the test glove is cut at a constant speed. The results of the
Coupe test should only be considered as an indication if blunting occurs during the cut resistance test,
while the TDM cut resistance test provides reference results in terms of performance.
Tear force: The force required to tear the cut test specimen further.
Puncture force: The force required to puncture the test specimen using a standardised test tip.

0149 — KOMBI
Test criteria CALCUTTA
A = Abrasion Tesietance . The higher the number, the better the test result. X
B=Cut rewam (Coupe Tost) - means 'not tested'. P means ‘passed'
C=Tea forc -
D= Puncturs forse -
E = Cut resistance (TDM) according to
ABCDE | ENISO 13997:1999 A-F
inati 1 2 3 4 5
A = abrasion resistance (number of abrasion 100 | 500 | 2000 | 8000 -
cycles
B = Cut e (index) Coupe fest 1.2 25 | 50 | 100 | 200
C=tear force (N) 10 25 50 75 -
D = Puncture force (N) 20 60 | 100 | 150 -
inati [A[B[C[D[E]F]
E=Cut according to EN 1SO 13997:1999 (N) 2 [ 5 [ 1015 [2230]

General informatior

This user inormation s ntended as an aid i the selection of your protective equipment, whereby the laboratory tests provide a selection aid, but cannot assess
the actual workplace conditions. It s therefore the responsibilty of the user and not the manufacturer to determine the suitability of a particular glove for the
intended

Dieser Handschuh ist ausschliefilich fiir mit leichten Risiken geeignet. Fir alle F mit einer

der Stufe 1 oder hher gilt: Sofer die Gefahr des Hineinziehens durch sich drehende Maschinenteile besteht, diirfen keine Handschuhe getragen werden. Kein
Schutz gegen spitze Objekte, z.B. Injektionsnadeln. Bei Fragen und Unklarheiten zum Einsatz dieses Handschuhs wenden Sie sich an den betrieblichen
Sicherheitsbeauftragten, den Lieferanten oder den Hersteller.

R un

Intended use, area of application and risk assessment

This glove is only suitable for universal areas of application with slight mechanical risks. The following applies to all gloves with a tear propagation force of level
1 or higher: If there is a risk of being pulled in by rotating machine parts, gloves must not be worn. No protection against sharp objects, e.g. hypodermic needles.
If you have any questions or uncertainties regarding the use of this glove, please contact the company safety officer, the supplier or the manufacturer.

Care using commercially available cleaning agents (e.g. brushes, cleaning cloths, etc.) is recommended. Washing or dry cleaning requires prior consultation with
specialist company, as such treatment may alter the protective properties of the glove. Before reuse, the gloves must always be checked to ensure

{hat thay are iniact. The same applies to the proteative effeat accordng to th Specfied levels. The with the levels below
is based on tests on unused gloves. Transferring the results to gloves after care treatment requires appropriate tests to be carried out. 1 ¢ B 52151
Packaging, storage and disposal

und Pflege
Die Pflege mittels handelsiblicher Reinigungsmittel (z.B. Birsten, Putzlappen, etc.) wird emplohlen Waschen oder chemisch reinigen macht eine vorherige Cleaning and care
Beratung eines anerkannten Fachbetriebes erforderlich, weil sich durch eine derartige des't verandern kdnnen.
\/orelnem emeuten Einsatz sind die Handschuhe auf jeden Fall auf Unversehrtheit zu priffen. G\elches giltfirr die i den

ie mit den u.g. basiert auf Priifungen an k Eine U der auf

nach erfordert me Durchfii .

Verpackung Iannrlmn und e WA BRR
Dieser Artikel wird in aus pp geliefert. Die jeweils Kleinste Verpackungseinheit befindet sich in PE-Beuteln

oder ahnlichen i L miissen elagert werden, d.h. in Kartons in trockenen Raumen. Einfliisse
wie Feuchtigkeit, Temperaturen, Licht sowie g Werkstoffverandorungon kbnnen eins Anderung der Schutzeigensahafion zur Falge haben. Dies git
sinnentsprechend auch fur den Transport. Eine Verfallzeit kann nicht genannt werden, da diese abhaingig ist vom Grad des Verschleisses, des Gebrauchs
und/oder der konkreten Handschuhverwendung. Die Entsorgung des Produkis richtet sich nach den értlichen Bestimmungen.

Gesundheitsrisiken

Bei der Verwendung des Produkts kann es zu
einstweilen nicht weiter zu verwenden und arztliche Beratung einzuholen

Name und Adresse des Herstellers Notifizierte Stelle, die fiir die Durchfiihrung der i ich ist

kommen. Sollten auftreten, wird diesen F

This article is supplied in standardised sales packaging made of recyclable cardboard. The smallest packaging unitis in PE bags or similar environmentally friendly
packaging. The gloves must be stored properly, ie. in cardboard boxes in dry rooms. Influences such as moisture, temperature, light and natural material changes
can result in a change in the protective properties. This also applies accordingly to transport. An expiry time cannot be specified, as this depends on the degree
of wear, use and/or the specific glove application. Disposal of the product depends on local regulations.

Health risks
Allergic reactions may occur when using the product. If allergic reactions oceur, it i recommended that you stop using this glove for the time being and seek
medical advice

Name and address of the manufacturer
HELMUT FELDTMANN GmbH

Notified body responsible for the type

MIRTA KONTROL d.o.0.

HELMUT FELDTMANN GmbH MIRTA KONTROL d.o.0.

ZunftstraBe 28 Javorinska 3
D-21244 Buchholz/Nordheide HR-10040 Zagreb - Dubrava
www.feldtmann.de Zertifizierungsstelle-Nr.: 2474

info@feldtmann.de

fournies par le fabricant au réglement (UE) 2016/425, annexe |, section 1.4 (référence au Journal officiel de I'Union

européenne).

Art. 0149 - KOMBI CALCUTTA
EPI de catégorie 2

Tail ,5
A lire attentivement avant utilisation ! Vous étes tenu de joindre cette ncﬂce d'utilisation & I'équipement de protection individuelle (EPI) ou de la remettre au
destinataire en cas de transmission de celui-ci. A cet effet, la présente notice d'information peut étre reproduite sans restriction et téléchargée a I'adresse suivante
www.feldtmann.de peut étre téléchargé.
Marguages sur les gants

= Ces gants sont certifiés comme équipement de protection individuelle (EPI). Le marquage CE indique que ce produit est conforme au
st conforme aux exigences du réglement (UE) 2016/425. Vous trouverez la déclaration ds conformité sur

Dﬂ = Les informations du fabricant doivent étre respectées!

&I = date de fabrication voir étiquette CE dans le gant

Explication et numéros des normes dont les exigences sont satisf: ar les

~>Référence des normes : Journal officiel de I'Union européenne. Dlspomble auprés de DIN Media GmbH, 10787 Berlin. ww.dinmedia de

EN ISO 21420:2020 Gants de d'essai pour les gants

EN 388:2019 Les gants de protection contre les risques mecanlques doivent atteindre au moins le niveau de performance 1 ou le niveau de performance A

pour au moins une des propriétés (résistance & 'abrasion, a la coupure, & la déchirure et & la perforation) pour 'essai de résistance & la coupure TDM selon EN

1SO 13997:1999. Les résultats des niveaux de performance se rapportent a la paume de la main.

Résistance & 'abrasion : le nombre de tours nécessaires pour que le gant de test s'effiloche.

Résistance & la coupure: Le nombre de cycles de test au cours desquels, & vitesse constante, I'objet testé est coupé. Les résultats du test de coupe Coupe ne
doivent étre considérés que comme des indications en cas d'émoussement pendant le test de résistance & la coupure, alors que le test
de résistance 4 la coupure TDM fournit des résultats de référence en termes de performance.

Force darrachement : la vorce nécessaire pour continuer a arracher Iéchantillon entame.

 for

Force de : pour percer | 4 l'aide d'une pointe de test standardisée.
- 0149 KOMBI
Cnleres d'examen i ALCUTTA
résistance a l'abrasion - Plus le chiffre est élevé, meilleur est le résultat du test. X
B aux coupures (test Coupe) - signifie 'non teste". P signifie 'réussi'.
C = force de -
D = force de pénétration -
E = résistance & la coupure (TDM) selon EN ISO
ABGDE 13997:1999 A-F X
Examen 1 2 3 4 5
A = résistance a 'abrasion (nombre de tours 100 500 | 2000 | 8000 E
d'abrasion
B = résistance & la coupure (indice) Test Coupe 1.2 25 | 50 | 100 | 200
C = force d (N) 10 25 50 75 -
D = force de pénétration (N) 20 60 100 | 150 -
[Examen [ATBTcTDTETF]
|_E = résistance a la coupure selon ENISO 13997:1999(N) | 2 | 5 | 10 | 15 | 22 | 30 |

Remarques générales

Ce guide dutilisation est destiné & vous aider & choisir votre équipement de protection, les tests en laboratoire fournissant une aide & la sélection mais ne

permettant pas d'évaluer les conditions réelles du poste de travail. Il est donc de la responsabilité de I'utilisateur, et non du fabricant, de vérifier si un gant donné

convient a lutilisation prévue.

Usage prévu, domaine d'application et évaluation des risques

Ce gant est exclusivement destiné  une utilisation universelle avec des risques mécaniques légers. Pour tous les gants avec une résistance a la déchirure de

niveau 1 ou plus, il convient de ne pas porter de gants s'il existe un risque d'étre happé par des pidces de machine en rotation. Pas de protection contre les

objets pointus, par exemple les aiguilles hypodermiques. En cas de questions ou de doutes sur ['uilisation de ce gant, veuillez contacter le responsable de la

sécurité de l'entreprise, le fournisseur ou le fabricant.

Nettoyage et entretien = X B = &

Lentretien & l'aide de produits de nettoyage courants (p. ex. brosses, chiffons, etc.) est recommandé. Le lavage ou le nettoyage 4 sec nécessite l'avis préalable

dune entreprise spécialisée reconnue, car un tel traitement peut modifier les propriétés de protection du gant. Dans tous les cas, il convient de vérifier lintégrité

des gants avant de les réutiliser. Il en va de méme pour l'effet protecteur correspondant aux niveaux de performance indiqués. L'évaluation avec les niveaux de

performance mentionnés ci-dessous est basée sur des tests effectués sur des gants non utilisés. La transposition des résultats aux gants aprés traitement

dlentretien nécessite la réalisation d'essais appropriés.

Emballage, stockage et élimination

Cet article est livré dans un embaHage de vente unllorme en carton recyclable. La plus petite unité d'emballage est placée dans des sachets en PE ou dans des
similaires de es gants doivent étre stockés de maniére appropriée, c'est-a-dire dans des cartons et dans des locaux

secs. Des influences telles que ' numlane, la température, la lumiére ainsi que des modifications naturelles des matériaux peuvent entrainer une modification des

propriétés de protection. Cela vaut également pour le transport. Il n'est pas possible de donner un délai de péremption, car celui-ci dépend du degré d'usure, de

Iutilisation et/ou de I'utilisation concréte des gants. L'élimination du produit est régie par les dispositions locales.

Risques pour la santé

Lutilisation de ce produit peut entrainer des réactions allergiques. En cas de réaction allergique, il est recommandé d'arréter temporairement lutilisation de ce

gant et de demander un avis médical.

Nom et adresse du fabricant

HELMUT FELDTMANN GmbH

ZunftstraBe 28

D-21244 Buchholz/Nordheide

www.feldtmann.de

info@feldtmann.de

Organisme notifié dela de I'examen de type
MIRTA KONTROL d.o.0.

Javorinska 3

HR-10040 Zagreb - Dubrava

N° de I'organisme de certification: 2474

Javorinska 3
HR-10040 Zagreb - Dubrava

D-21244 Buchholz/Nordhelde
e Certification body no: 2474

www.feldtmann.d
info@feldtmann.de

od vyrobce v souladu s nafizenim (EU) 2016/425, pfiloha I, oddil 1.4 (odkaz v Utednim véstniku Evropské unie).

€1. 0149 - KOMBI CALCUTTA
Osobni ochranné prostredky kategorie 2
Velikosti: 10,5

Pred pouZitim si prosim pozomé prettéte! Pfi predavani osobnich ochrannych prostedki (OOP) nebo pfi jejich predavani prijemci jste povinni pfilozit tuto
informaci pro uZivatele. Za timto Ggelem Ize tyto informace pro uZivatele bez omezeni reprodukovat a zpfistupnit na adrese www.feldimann.de Ize stahnout.

Znaéeni na rukavicich

= Tyto rukavice jsou certifikovany jako osobni ochranné prostredky (OOP). Oznageni CE prokazuie, Ze tento vyrobek splfiuje pozadavky
pozadavky nafizeni (EU) 2016/425 ProhléSeni o shods naleznete na adrese

EE - Je foba dodizovat idaj viroboe!

@ = Datum vyroby naleznete na stitku CE uvnitf rukavice

Vysvétle la norem. jejich pozadavky ruka

~>Odkazy na normy: Uredni véstnik Evropské unie. K dispozici u DIN Media GmbH, 10787 Berlin. www.dinmedia.de

EN ISO 21420:2020 Ochranné rukavice - Vieobecné pozadavky a zkusebni metody pro rukavice

EN 388:2019 Ochranné rukavice proti mechanickym rizikim musi dosahnout alespofi Grovné 1 nebo trovné A pfi zkousce odolnosti proti profiznuti TDM

podle EN ISO 13997:1999 alespoii pro jednu z viastnosti (odolnost proti odéru, odolnost proti profiznuti, odolnost proti roztrzeni a odolnost proti propichnuti).

Vysledky Grovng vykonnosti se vztahuji na dia.

Odolnost proti odéru: Pocet otacek potrebnych k odreni zkusebni rukavice.

Odolnost proti profiznuti: Pocet zkusebnich cykl, pi nichz je zkusebni rukavice profiznuta konstantni rychlosti. Vysledky Coupe testu by mély byt povazovany
pouze za orienta&ni, pokud dojde k otupeni pfi zkousce odolnosti proti fezu, zatimco zkouska odolnosti proti fezu TDM poskytuje
referencni vysledky z hlediska vykonu.

ila potfebn k dalSimu roztrZeni zkusebniho vzorku.

Trhaci sil

Prirazna sila: Sila potfebna k vzorku pomoci 3 hrotu.
0149 — KOMBI
Testovaci kritéria Oceiiovani CALCUTTA
A = odolnost proti 0d&ru . Cim vyssi Gislo, tim lepsi vysledek testu. X
B = odolnost proti fezu (Coupe test) - znamena - P znamend "prosel".
C = sila Sieni trhiin -
D = sila prurazu -
E = odolnost proti profiznuti (TDM)
ABCDE EN ISO 13997:1999 A-F X
ka 1 4 5
jolnost proti odéru (podet cykli odéru) 100 8000 -
olnost proti profiznutt (index) Coupe test 12 100 | 200
i iny (N) 10 75 -
) 20 150 -
Zkouska A[B[C[D[ET[F]
E = odolnost proti profiznuti podle EN ISO 13997:1999 (N) 0 [15 [ 22 [ 30|
Obecné informace
Tato informace pro uivatele je urtena jako pomicka pii vybéru pricemz i testy jsou pFi vybéru, ale nemohou

poso dit skutecn podminky na pracovisti. Za urgeni vhodnosti konkrétnich rukavic pro zamyslené pouZiti proto odpovida uZivatel, nikoli vyrobce.

oblast pot 0s0 Kk

Tam Tukavice je vhodna pouze pro Unverzaint oblast pouiti s mirnym mechanickym rizikem. Pro viechny rukavice se silou Sifent trhliny trovng 1 nebo vySsi
plat nasledujici: Pokud existuje riziko vtaZeni rotujicimi éastmi stroje, rukavice se nesmi nosit. Zadna ochrana proti oslrym predmetum napk. injekenim jehlam.
V plipad jakychkoli dotazii nebo nejasnosti tykajicich se pouzivani této rukavice se obratte na ve firms,

nebo vyrobce.

Cisténi a péce

Doporutuje se péce pomoci bézné dostupnych Gisticich prostiedkii (napf. kartatu, Sisticich hadfiku atd.). Prani nebo chemické gisténi
konzultaci s uzndvanou specializovanou firmou, protoze takové oSetfeni mize zménit ochranné viastnosti rukavic. Pfed opétovnym pou
2Zkontrolovat, zda jsou rukavice neporusens. TotéZ plati pro ochranny Gginek podle jch drovni vykonu. i'snize ji
vychazi ze zkousek na nepouitych rukavicich. Preneseni vysledku na rukavice po oSetfeni vyZaduie provedenti prislusnych testa.

zaduje predchozi
im je treba vZdy
Grovnémi G&innosti

Baleni, skladovéni a likvidace WX BERR

Tento vjrobek se dodéva ve standardizovaném prodejnim baleni z recyklovatelné lepenky. Nejmensi balen je v PE satcich nebo podobnych ekologickjch
obalech. Rukavice musi byt spravné skladovany, tj. v kartonovych krabicich v suchych prostorach. Vlivy jako vihkost, teplota, svétio a pfirozené zmany materialu
mohou mit za nsledek zménu ochrannych viastnosti. To plati pfiméfené i pro prepravu. Dobu pouZitelnosti nelze stanovit, protoze zavisi na stupni opotfebeni,
pouzivani alnebo konkrétnim pouZit rukavic. Likvidace vyrobku zavisi na mistnich predpisech.

Zdravotni rizika

PFi pouzivani vyrobku se mohou objevit alergické reakce. Pokud se alergické reakce vyskytnou, doporugujeme prestat rukavice prozatim pouzivat a vyhledat
Iékafskou pomoc.

Nézev a adresa vyrol
HELMUT FELDTMANN GmbH
ZunftstraRe 28

D-21244 Buchholz/Nordheide HR-10040 Zagreb - Dubrava
www.feldtmann.de Notifikovana osoba ¢.: 2474
info@feldtmann.de

Oznameny subjekt édny za a i Seni typu
MIRTA KONTROL d.o.0.
Javorinska 3




med forordning (EU) 2016/425, bilag II, afsnit 1.4 ing i Den Unions Tidende).

Art. 0149 - KOMBI CALCUTTA
PPE kategori 2
Storrelser: 10,5

Lees venligst omhyggeligt for brug! Du er forpligtet tl at vediagge denne on, nar du videregi (PPE) eller
dem til modtageren. Til dette formal kan denne gengives uden og gores pa www feldtmann.de kan downloades.

Mzrkning pa handskerne

= Disse handsker er certificeret som personlige vaernemidler (PPE). CE-meerket viser, at dette produkt er i overensstemmelse med
Kiavene i ororching (EU) 2016/425. Du kan finde overensstemmelseserklaeringen pa

(T3] -~

& = Fremstillingsdato se CE-maerke pa handsken

Forkla

og numre pa de standarder, hvis krav handskerne opfylde
reference: Den .gaengeng s DIN Modla G, 10767 Berin. i inmedis.do

Tootjalt saadud teave vastavalt maaruse (EL) 2016/425 |l lisa punktile 1.4 (vide Euroopa Liidu Teatajas).

Art. 0149 - KOMBI CALCUTTA
2. kategooria isikukaitsevahendid
Suurused: 10,5

Palun lugege hoolikalt enne kasutamist! Te olete kohustatud lisama selle kasutajat! kasmeva teabe, kui annate isikukaitsevahendeid (PPE) edasi vl annate need
vastuvdtjale ile. Sel eesmérgil vGib seda kasutajat kisitlevat teavet teha aadressil www.feldmann.de saab alla laadida.

= Need kindad on sertifitseeritud isikukaitsevahenditena (PFE) CE-mérgis nal(ab et see toode vastab nouetele.
mééruse (EL) 2016/425 nouete\e i leiate

www,
EE = Tootja teavet tuleb jargida!

M = Tootmise kuupéev vt CE-mérgist kinnastel.

Nende standardite selgitused ja numbrid, le nduetele kindad vastavad:
ide standarditele: Eurucpa Liidu Teata}a Saadaval DIN Mex ia GmbH 10787 Berliin. www.dinmedia.de

EN IS0 21420:2020 krav o or handsker ENISO 2
EN 388:2019 mod risici SKal mindst opna i i 1 eller A for TDM-snit i EN 38 2019 Kaltsekmdad mehaamllsle nsklde vastu peavad saavutama véhemalt ihe omaduse 5il ja
henhold til EN ISO 13997:1999 for mindst en af (slidstyrks rivstyrke og ). af i i { puhul vahemalt 1 véi A TDM IGil katses vastavalt EN ISO 13997:1999. Toimimistaseme
refererer til handfladen. tulemused viitavad peopesale.
Sictyke: Dot antal omdrajinger, dor skl i for s loshandsken. Abrasioonindlus: alsoinda ulumiso mad, mis on vajlk klsinda klumis ekamisoks.
tallet af or skares overmed konsiani hasghed. Resutalem af Coup-tetenskal kun btagiessom en arv, mille jooksul Gigatakse Kiruseg
indikation, hvs der opetar under givi med hensyn til Coupe-katse tulemus tuks kisieda ainult néiten, kui Tsikekindiuse kalse aja tomub timpsumine,
deevne. samal ajal kui TDM 16 joudluse osas.
Rivekraft: Den kraft, der kraeves for at rive den skarne prove yderligere. Rebimisjou ud, mis on vajalik I6igatud kalsekeha edas\seks reblmlseks
Punkteringskraft: Den kraft, der kraeves for at punktere ved hjeelp af en testspids. Labimurdmisjéud: joud, mis on vajalik katsekeha I3 i abil.
0149 — KOMBI 0149 — KOMBI

Testkriterier i CALCUTTA 5 B Katsekriteeriumid i i CALCUTTA N

A = Sldstyrke 5 Jo hojere tal, jo bedre e festresultatet. X A= kalumiski : Mida suurem number, seda parem on testi tulemus. X

B Sk Coms e - betyder "ikke testet". P betyder ‘bestaet’. 5 Comps e - tihendab "ei ole testitud". P tahendab "labitud".

c=T, i - oud -

D = Punieri - = labiodgioud -

E = skeerefasthed (TDM) i henhold til EN = Iikekindlus (TDM) vastavalt

ABCDE 1SO 13997:1999 A-F X ABCDE standardile EN ISO 13997:1999. A-F X
1 2 3 4 5 Gurimine 1 2 3 ) 5

A= sidstyrke (anial ST 700 | 500 | 2000 | 8000 | - an 700 | 500 | 2000 | 8000 | -

B= (indeks) Coupe test 12 25 | 50 | 10,0 | 200 (|ndeks) Coupe-katse 1, 25 | 50 | 100 | 200

C = Kraft til af tarer (N) 10 25 50 75 - ise joud (N) 1 25 50 75 -

D= i (N) 20 60 100 150 - (N) 2 60 100 150 -

[ i _ [ATBICIDIELF] [A[B[C|D]EF]
[E= ihenhold til EN ISO 13997:1999 (N) [ 2 TsTwolwT227]30] ekindius vastavalt ENISO 13997:1999 (N) | 2 | 5 | 10 | 15 | 22 | 30

Generel information
Denne brugerinformation er teenkt som en hjzelp til at vaelge dine vaernemidler, hvor laboratorietestene giver en hjalp til at vaelge, men ikke kan vurdere de faktiske
vomold pé arbejdspladsen. Det er derfor brugerens og ikke producentens ansvar at afgere, om en bestemt handske er egnet til den pateenkte anvendelse.

sigtet brug, anvendelsesomrade og risikovurdering
Denne handske er kun egnef risici. Folgende geelder for alle handsker med en rivestyrke pa niveau 1
eller hgjere: Hvis der er risiko for at blive trukket ind af roterende maskmdele ma handskemne ikke bzeres. Ingen beskyttelse mod skarpe genstande fek
kanyler. Hvis du har spergsmal eller er i tvivl om brugen af denne handske, bedes du kontakte vir

wxﬁgg

producenten.
Rengering og pleje

osv.). Vask eller kemisk rensning kreever forudgaende
For genbrug skl handskeme alid
me

Det anbefales at bruge
konsultation med et anerkendt i da en sadan

(tsks. barster
If @an eel

oeldud 1 i valikul, kusjuures laboratoorsed katsed on abiks valikul, kuid ei saa hinnata tegelikke
1ootlng\mus\ Seetcﬁu on kasuta]a mltte 100(]5 kohustus maarata klndlaks konkreetse kinda sobivus kavandatud kasutusalale.

ja
Ses kinnas sobib aindit unversaaiseteks kasulusaladeks, kus esineb kergeid mehaanilisi riske. Kaigi kindaid, mille rebenemisjoud on 1. véi kdrgemal tasemel,
kehtib jargmine: Kui on oht, et porlevad masinaosad vdivad neid sisse tommata, ei tohi kindaid kanda. Kui teil on kiisimusi v6i ebakindlust seoses selle kinda
kasutamisega, vétke palun Gihendust ettevatte ohutusndunikuga, tamijaga vi tootjaga.
Puhastamine ja hooldus

(nt harjad, ine) abl. Pesamine vSi keamiine puhastaming néuat
na selline t6otlemine voib muuta kinda tuleb kindaid

kontrolleres for at sikre, at de er intakte. Det samme galder for beskyﬂelseseﬂek{en ihenhold til de angivne
praestationsniveauer er baseret pa test af ubrugte handsker. Overforsel af resultaterne til handsker efter plejebehandling kreever, at der udferes passende tests.
ffelse

Denne artikel leveres i pap. Den mindste emballageenhed er i PE-poser eller ngnende miljevenlig emballage.
Handskeme skal opbevares korrokt, dve. | papkasser tor rom. Pavirkninger som fugt, lys og naturlige n resultere i en aendring
af de beskyttende egenskaber. Dete geelder 0gsa { forbindsise med transport, Der Kan kke angives e udiabstd, da denn afhanger af graden af Sid, brug
ogleller den specifikke handskeanvendelse. Bortskaffelse af produktet athznger af lokale regler.

Sundhedsmessige risici

Der kan opsta allergiske reaktioner ved brug af produktet. Hvis der opstar allergiske reaktioner, anbefales det, at du holder op med at bruge denne handske indti
videre og seger lzege.
Producentens navn og adresse
HELMUT FELDTMANN GmbH
ZunftstraBe 28

D-21244 Buchholz/Nordheide
www.feldtmann.de
info@feldtmann.de

Bemyndiget organ med ansvar for udferelse af typeafprevning
MIRTA KONTROL d.

Javorinska 3

HR-10040 Zagreb - Dubrava

Certificeringsorgan nr: 2474

antamat tiedot asetuksen (EU) 2016/425 liitteessa Il olevan 1.4 jakson (viite Euroopan unionin lehdessa).

Art. 0149 - KOMBI CALCUTTA
Henkilonsuojainten luokka 2
Koot: 10,5

Lue huolellisesti ennen kayttd! Olet velvollinen liittamaan néma kéyttdtiedot mukaan, kun luovutat henkildnsuojaimia (PPE) tai luovutat ne vastaanottajalle. T4ta
tarkoitusta varten nama kéyttajatiedot voidaan kopioida rajoituksetta ja asettaa saataville osoitteessa www.feldimann.de voidaan ladata.

Merkinnét kasinei

= Némé késineet on sertifiitu henkilénsuojaimiksi (PPE). CE-merkki osoittaa, etté tam tuote on vaatimusten mukainen.
asetuksen (EU) 2016/425 loytyy

D:{I = Valmistajan tietoja on noudatettavat

katso kasir oleva CE- kinta.

rdien selitykset ja numerof len vaatimukset késineet tayttava
-> Standardien viittaus: Euroopan unionin vlrallmen lehti. Saatavilla osoitteesta DIN Media GmbH, 10787 Be
Il

. www.dinmedia.de

eelne
a\a(l konlm\llda et lagada nende puutumatus. Sama kehtib ka kaitsva toime kohta vastavalt ettenahtud lolmlvusastmete\e Hindamine allpool esitatud
pohi tehtud katsetel. Tulemuste Ulekandmine kinnastele parast hooldustddtiust nduab asjakohaste testide

< ’ WX B

See toode tamitakse apist. Vaikseim pakend on PE-kottides voi samases

keskkonnassbralikus pakendis. Kmdald tuleb ladustada néustokohaselt st pappkastldes kuivades ruumides. Mojutused, nagu niiskus, temperatuur, valgus ja

ehtib vastavalt ka transpordi puhul. Aega i saa méérata, kuna see sdltub
soltub kohalikest

labiviimist.
i ia

ja/vol kinnaste Toole
Terviseriskid
Toote kasutamisel vsivad tekkida

Allergiliste on soovitatav selle kinda kasutamine esialgu I5petada ja porduda

Ti damise eest vastutav teavitatud asutus
MIRTA KONTROL

Javorinska 3

HR-10040 Zagreb - Dubrava
Sertifitseerimisasutuse nr: 2474

aadress
HELMUT FELDTMANN GmbH
ZunftstraRe 28

D-21244 Buchholz/Nordheide
www.feldtmann.de
info@feldtmann.de

pateikta i ija pagal ES) 2016/425 Il priedo 1.4 skirsnj (nuoroda Europos Sajungos leidinyje).

Straipsnis. 0149 - KOMBI CALCUTTA
2 > o .

Dydziai: 10,5

atidzi augos (AAP) arba i jas gavéjui privalote pridéti Sia naudotojo informacija.
smo tikslu Sia naudomjo informaci galima neribotai algamlml ir palelkn adresu www.feldimann.de galima atsisiusti.

m as ant

c E = Sios pirstines kaip
(ES) 2016/425

www. i
EE = Bitina laikytis gamintojo informacijos!

(WJ" = pagaminimo datg r. ant pirstinés esancioje CE etiketéje

apsaugos
Atitikties

(AAP). CE Zenklas rodo, kad Sis gaminys atitinka
galite rasti adresu

Standarty, kuriy atitinka pirStinés, paaiskinimas ir numeriai:
>Nurodymas | standartus: Europos Sajungos oficialusis leidinys. Galima isiyti s DIN Media GmbH, 10787 Berlynas. www.dinmedia.de

EN ISO 21420:2020 Apsaug és p Stinés. Pirstiniy bendrieji reikalavimai ir bandymo metodai

EN 388:2019 i pavojy, turi atitikti bent 1 arba A velksmmgumo Iy91 a(llekanl TDM atsparumo jpjovimui
bandyma pagal EN ISO "15907:1969 bont pagal vieng i§ savybiy dilimui, ipjovi

EN ISO 21420:2020 Yieiset ja 4t kiisineille.
EN 388:2019 Mekaamsla rlskeja vastaan suojaavi on vahintaan suori 1 tai suori A EN I1SO
13997:1999 4 vahintaan yhden osalta vyys, yys. avyys ja

savybiy lygio rezultatai taikomi delnui.

puhkalsunkestavyys) Suontuslason tulokset koskevat kamment.
Kierrosten maaré.
Lei Avyys: T 4, jonka aikana testi leikataan Tulokset Coupe-testin tuloksia olisi pidettéva vain viitieens, jos
leikkauskestavyystestin aikana tapahtuu tylppays, kun taas TDM-ei & i antaa yvyn osalta.
Revahdysvoima: voima, joka tarvitaan leikkauskokeen nytteen repimiseen edelleen.
Pistovoima: Voima, joka tarvitaan

0149 — KOMBI
T Arviointi CALCUTTA
A=K 0- Mita suurempi luku, sité parempi testitulos. X
5= (Coupe-test] 0. tarkoittaa "ei testattu. P tarkoittaa "hyvaksytty".
C = repeamén 0-
D= 0-
E = leikkauskestavyys (TDM) standardin
ABCDE | EN ISO 13997:1999 mukaan. A-F X
Tutklmus 1 2 3 4 5
= vy Gara 100 | 500 | 2000 | 8000 -
B = Avyys (indeksi) Coupe-testi 12 25 5,0 10,0 | 200
C = repeaman (N) 10 25 50 75 -
= i (N) 20 60 100 150 -
[Tutkimus [ATB[CIDIET]F]
[E= EN ISO 13997:1999 mukaan (N). 2[5 [ 1015 [ 22 [ 30|

a kayttotiedot on tarkoit
Iosuhielba Slksl on Kaytl

puna, mutta niilla ei voida arvioida todellisia

il ovat valint:

jolloin
etyn kasineen aiottuun

, ei valmistajan, vastuulla maritt
riskinarviointi

Tam kasine sovelmu vain yleisiin kayttGalueisiin, joihin littyy vahaisia mekaanisia riskeja. Seuraava koskee kaikkia késineita, joiden repéisyvoima on tasolla 1
tai korkeampi: Jos on olemassa pyGrivien koneenosien vetamisvaara, kisineila i saa kaytiaa. Ei suojaa teravilté esineilta, esim. injektioneuloja vastaan. Jos
4 tai epaselvyyksia taman kasineen kytsta, ota yhteytta yrityksen tur tai

av
Puhdistus ja hoito
Suositeltavaa on kayttéa kaupallisesti saatavila olevia puhdistusaineita (esim. harjat, pundistusliinat jne.). Pesu tai kemiallinen pundistus edellyttéd

kanssa, koska tillainen kasittely voi muutiaa kasineen suojaavia ominaisuuksia. Ennen uuaeueenkayt 4
kasineet on aina tarkistettava, ettd ne ovat ehjat. Sama koskee myds ettyjen
suorituskykytasojen arviointi perustuu- kayttamattomilla kasineilla tehtyinin testeihin. Tulosten  siirtaminen Kasineisiin hoitokasittelyn jalkeen edellyl(aa

asianmukaisten testien tekemi
WX BRI

dilimui: apsuky skaitius, reikalingas bandymo pirstinei nudildyti.
Atsparumas pjovimui: - bandymy cikly, per kuriuos bandomoji pirstiné pjaunama pastoviu grelclu SKEICIUS Rezultatai Cuupe bandymas turetu bti laikomas tik
kaip rodiklis, jei atsparumo pjovimui bandymo metu jvyksta DM jovi
rezultatus, susijusius su eksploatacinémis savybémis.
PlySimo jéga: jéga, kurios reikia, kad supjaustytas bandinys toliau ply3ty.

Perpjovimo jéga: jéga, reikalinga bandiniui pradurti naudojant standartinj bandomajj antgalj.
0149 — KOMBI
Bandymy leiterjai i CALCUTTA
diimai 0- Kuo dldesms skaicius, tuo geresnis testo rezultatas. X
B pidviui (Kupé o= reis| ", P reiskia "iSlaikytas".
C = plySimo sklidimo jéga 0-
D = pradarimo jéga 0-
E = atsparumas jpjovimui (TDM) pagal
ABCDE | EN ISO 13997:1999 A-F X
i 1 2 3 4 5
dilimui (diimo cikly skaicius) 100 | 500 2000 8000 -
ipjovimui Kupé 1.2 25 100 | 200
asary plitimo jéga (N) 10 25 50 75 -
D = pradarimo jéga (N) 20 60 | 100 | 150 -
[ i [A[ BT clDbl[ETF]
[E= jpjovimui pagal EN1SO 13997:1999(N) | 2 | 5 | 10 | 15 | 22 | 30 |

Bendra informacija

&i informacija naudotojui skirta kaip pagalbiné priemone renkantis apsaugos priemones, nes laboratoriniai bandymai yra pagalbing priemoné renkantis, taciau
jais negalima jvertinti realiy darbo vietos salygy. Todeél ne gamintojas, o naudotojas privalo nustatyti, ar konkreti pirstiné tinka numatytam naudojimui.
Numatomas naudojimas, taikymo sritis ir rizikos vertinimas

Si pirstiné tinkama tik jimo sritims, su nedidele rizika. Visoms pirdtinéms, kuriy plySimo plitimo jéga yra 1 arba
aukstesnio lygio, galioja Sie reikalavimai: Jei yra rizika, kad pirstinés gali bati jtraukiamos besisukanciy masinos daliy, pirstiniy dévéti negalima. Neapsaugo nuo
astriy daikty, pavyzdziui, poodiniy adaty. Jei turite klausimy ar neaiskumy dl ios pirstinés naudojimo, kreipkités | jmonés saugos specialista, tiekéja arba
gamintoja.

Valymas ir prieziiira WX ERR
Rekomenduojama priZidréi naudojant komercines valymo priemones (pvz., Sepeéius, sluostes ir pan.). Dél skalbimo ar cheminio valymo reikia i§ anksto pasitarti
su pripazinta jmone, nes toks gali pakeisti pirstines vybes. Pries rStines visada reikia patikrinti,
ar jos nepazeistos. Tas pats pasakytina ir apie apsauginj poveikj pagal nurodytus velksmmgumo Iygius. |vertinimas pagal toliau nurodytus veiksmingumo lygius
pagristas nenaudojamy pirstiniy bandymais. Norint perkelti rezultatus | pirstines po priezidros reikia atlikti

Pakavimas, laikymas ir 3alinimas

Pakkaaminen, varastointi ja nen Sis gaminys tiekiamas standartinéje prekingje pakuotéje, i3 kartono. pakuotes vienetas yra PE maiseliuose arba panasioje
joka on avastd pahvista. Pienin pakkausykslkko on PE-pussissa tai aplinkai nekenksmingoje pakuotéje. Pirstinés turi biti laikomos tinkamai, . y. kartoninése déZése sausose patalpose. Dél tokio poveikio, kaip drégmeé, temperatra,
Kasineet on i isest eli kuivissa tiloissa. 13mpdtilan, valon Sviesa ir nataralts medz\agu pokyéiai, gali pakisti savybes. Tai taikoma Galiojimo laiko nurodyti negalima, nes jis
ja iaali kaltaiset voivat muuttaa i Tamé koskee i myds kuljetusta. Vanhentumisaikaa ei priklauso nuo laipsnio, ir (arba) pirstiniy pritaikymo. Gaminio Salnimas priklauso nuo vietos taisykliy.
voida méritells, koska se riippuu kaytosta jaltai k3 erityisest kayttd Tuotteen fiippuu Pavojus sveikatai
Heykois ‘

Terveysri
Tuotetta kayte sessé voi esiintyé allergisia reaktioita. Jos allergisia reaktioita imenee, on suositeltavaa, etté lopetat timan kasineen kéyton toistaiseksi ja kéannyt
Iakarin puoleen.

Valmistajan nimi ja osoite
HELMUT FELDTMANN GmbH
Zunftstrafie 28 Javorinska 3

D-21244 Buchholz/Nordheide HR-10040 Zagreb - Dubrava
www.feldtmann.de Sertifiointilaitoksen nro: 2474
info@feldtmann.de

Tyyppitarkastuksen suorittamisesta vastaava ilmoitettu laitos
MIRTA KONTROL d.

i
Naudojant gamin] gali pasireiksti alerginés reakcijos. Jei pasireiské alergings reakcijos, rekomenduojama kol kas nebenaudoti Sios pirstins ir kreiptis j gydytoja.
Gamintojo pavadinimas ir adresas
HELMUT FELDTMANN GmbH
ZunftstraRe 28

D-21244 Buchholz/Nordheide
www.feldtmann.de
info@feldtmann.de

Notifikuotoji jstaiga, atsakinga uZ tipo tyrimo atlikima
MIRTA KONTROL d.o.0.

Javorinska 3

HR-10040 Zagreb - Dubrava

Sertifikavimo [staigos Nr: 2474



acija no razotaja saskana ar Regulas (ES) 2016/425 |l pielikuma 1.4. iedalu (atsauce Eiropas Oficialaja Véstnesi).

Art. 0149 - KOMBI CALCUTTA
PPE 2. kategorija
Izméri: 10,5

Pirms lietoSanas uzmanigi izlasiet! Nododot individualos aizsardzibas lidzeklus (IAL) vai nododot tos sanémgjam, jums ir pienakums pievienot 3o lietosanas
instrukciju. Sim nolakam So lietotja informaciju var pavairot bez ierobeZojumiem un darit pieejamu timekla vietng www.feldtmann.de var lejupieladat.

Markéjums uz cimdiem

c € = Sie cimdi ir sertificéti ka individualie aizsardzibas lidzekli (IAL). CE zime norada, ka $is izstradajums atbilst
Regulas (ES) 2016/425 prasibas. Atbilstibas deklaraciju var atrast

[Iﬂ = Jaievéro razotaja sniegta informacijal
| =Razosanas datums skafit CE efiketi uz cimda

To standartu skaidrojums un numuri, kuru

ie van de fabrikant EU) 2016/425, bijlage |1, deel 1.4 (referentie in het van de Europese Unie).

Art. 0149 - KOMBI CALCUTTA
PBM categorie 2
Maten: 10,5

Voor gebruik zorgvuldig lezen! U bent verplicht deze gebruikersinformatie bij te sluiten wanneer u persoonlijke beschermingsmiddelen (PBM's) doorgeeft of
overhandigt aan de ontvanger. Voor dit doel kan deze gebruikersinformatie onbeperkt worden gereproduceerd en beschikbaar worden gesteld op
www.feldimann.de kan worden gedownload.

Markeringen op de handschoenen

c e = Deze i (PBM). De CE-markering geeft aan dat dit product voldoet aan de
verelsten van Vercrdemng (EV) 2016/425 U kunt de conformiteitsverklaring vinden op

E[ﬂ = B informati van e fabrikant moet in acht worden genormen!
end] = Productiedatum zie CE label op de handschoen

leg en nummers van de normen waaraan de handschoenen voldoen:

> Atsauce uz standartiem ais Véstnesis. Pieejams DIN Medla GmbH 10787 Berlin. www.dinmedia.de van de normen: van de Europese Unie. Verkrijgbaar bij DIN Media GmbH, 10737 Berlijn. www.dinmedia.de

EN ISO 21420:2020 as prasibas un EN ISO 21420: - Alg eisen en

EN 388:2019 Ai riskiem ja vismaz 1 gjas menis vai A gjas fimenis TOM i testa EN 388:2019 tegen ische risico’s moeten minstens restatieniveau 1 of prestatieniveau A halen voor de TDM-
saskana ar EN ISO 13997:1999 vismaz vienai no Tpasibam (nodil ba, fisumi un izturiba). Veikispgjas imena j volgens EN ISO 13997:1999 voor minstens één van de en
rezultati attiecas uz plaukstas dalu. per'oraueweers'and) De resultaten van het prestatieniveau hebben betrekking op de handpalm.

Izturiba pret nodilumu: apgriezienu skaits, kas nepieciesams, lai nodilintu testa cimdu. : tal dat nodig is om de testhandschoen te schuren.

Izturiba pret griesanu: - testa ciklu skaits, kuros testa cimds tiek griezts ar nemainigu trumu. Rezultati Coupe tests jauzskata tikai par noradi, ja griezuma izturibas
testa laika notiek aptumsosanas, savukart TDM griezuma pretestibas tests sniedz atsauces rezultatus attieciba uz veiktspaju.

ParrauSanas spaks: speks, kas vajadzigs, lai talak parrautu griezuma testa paraugu.

Punkcijas spaks: speks, kas vajadzigs, lai caurdurtu testa paraugu, izmantojot standartizatu testa uzgaliti.

0149 — KOMBI
Testa krité: Novértésana CALCUTTA . I .
A= izturiba pret nodiumu . Jo lielaks skaitli, jo labaks testa rezultats. X
C = plisumu as spaks -
ABCDE | D= punkeijas spaks -
E = izturiba pret grieSanu (TDM) saskana
ar EN I1SO 13997:1999 A-F
Parbaude 1 2 4 5
A = nodilumizturiba (nodiluma ciklu skaits) 100 | 500 8000 -
B = grieSanas pretestiba (indekss) Coupe tests 1,2 2, 10,0 20,0
C = asaru (isanas speks (N) 10 25 75 -
D = punkcijas speks (N) 20 60 150 -
Parbaude TAIBI[C[DIETF]
= Izturiba pret saskana ar EN SO 139971999 (N) | 2 | 5 | 10 | 15 | 22 | 30 |

informacija
i lietotaja informacija ir paredzéta ka paliglidzeklis aizsardzibas lidzeklu izvéle, jo laboratorijas testi ir paliglidzeklis izvélei, bet ar tiem nevar novértét faktiskos
darba apstaklus Tapéc lietotaja, nevis razotaja plenakums ir note\kl konkréta cimda piemérofibu paredzétajam lietojumam.

ka

ros:
Sis clmds i plemerols tikai universalam lietosanas Jomam ar nellelu mehamsku risku. Visiem cimdiem ar 1. vai augstaka fimena plisumu izplafi$anas spaku ir
speka sekojosais: Ja pastav rotejosu masinas dalu ievilksanas risks, cimdus nedrikst valkat. Nav aizsardzibas pret asiem priekdmetiem, pieméram, zemadas
adatam. Ja rodas jautajumi vai neskaidribas par §i cimda lietosanu, ar drosibas

X BRR

piegadataju vai razotaju.
Tirigana un kopsana
leteicama kopSana, izmantojot tirdznieciba pieejamos firisanas fidzeklus (pieméram, birstes, firfSanas lupatinas utt.). Mazgasana vai kimiska tirisana i iepriekS
atzitu o 8ada apstrade var izmainit cimdu aizsargipasibas. Pims atkartotas lietosanas cimdi vienmér japarbauda, lai

parliecinatos, ka tie nav bojati. Tas pats attiecas ari uz aizsargajoso iedarbibu saskana ar fimeniem. arturpmak
veikispgjas imeniem ir balstits uz tesnem ar nelietotiem cimdiem. Pamesot rezultatus uz cimdiem péc kopsanas apstrades, ir javeic amec\gl testi.
lepakozana, un'i

is izstradajums tiek piegadats slandartiz8ia t 3, kas izgatavots no kartona. Mazaka iepakojuma vieniba ir PE maisinos vai
Iidziga videi nekaitig iepakojuma. Cimdi jauzglaba pareizi,t. ., kartona kastés sausas telpas. Tadi faklori ka mitrums, temperatra, gaisma un dabiskas materialu
izmainas var izraisit aizsargipasibu izmainas. Tas aftiecigi attiecas arf uz transportasanu. Deriguma terminu nevar noteikt, jo tas ir atkarigs no nodiluma pakapes,
lietoSanas un/vai konkréta cimdu pielietojuma. Izstradajuma iznicinasana ir atkariga no vietsjiem noteikumiem.
Veselibas riski
Metojot produ, var rstios alergiskas reakcijas. Ja rodas alerglskas reakcijas, ieteicams pagaidam partraukt So cimdu lietoSanu un meklet arsta padomu.

otaja nosaukums un adrese Par tipa parbaudes veikSanu atbildiga pazinota iestade

HELMUT FELDTMANN GmbH MIRTA KONTROL d.0.0.
ZunftstraBe 28 Javorinska 3
D-21244 Buchholz/Nordheide HR-10040 Zagreb - Dubrava
www.feldtmann.de Sertifikacijas iestades Nr: 2474
info@feldtmann.de

je od zgodnie z (UE) 2016/425, zalacznik |1, sekcja 1.4 w Dzienniku L Unii ).

Srijweorstand. . Hot aantaltostcydh waarm de testhandaohoen mot oen constant snelheid wordt doorgesneden. De fesllen van do Coups est mosten alsen
eschouwd worden als een indicatie als er botvorming optreedt tidens de terwijl de TDM:

referentieresultaten geeft in termen van prestaties.

Scheurkracht: De kracht die nodig is om het doorgesneden testmonster verder te scheuren.

Prikkracht: De kracht die nodig is om het testmonster te doorboren met behulp van een gestandaardiseerde testpunt.

0149 — KOMBI
Testcriteri i CALCUTTA
= ; . Hoe hoger het getal, hoe beter het testresultaat. X
o (Coups Test) - betekent iet getest.. P betekent ‘geslaagd.
= snijweerstand (TDM) volgens EN
ABCDE |so 13997:1999 A-F
Examen 1 2 3 a 5
A= id (aantal i 100 | 500 | 2000 | 8000 -
B = snij (index) Coupe test 1.2 25 | 50 | 100 | 200
C = scheur i (N) 10 25 50 75 -
D = perforatiekracht (N) 20 60 | 100 | 150 -
Examen A|l B |C|D E [ F
E = sni) Volgens EN 1SO 13997:1999 (N) | 2 | 5 |10 | 15 | 22 |30
Algemene informatie
is bedoeld als bij de sel waarbij de Zijn bij de selectie,

maar et do fotelike ometandigheden op do werkplek ko beoordelen. Het 1 daarom de vorantwocrdaljknerd van de aebrulker, it van de fabrikant, om 16
bepalen of een bepaalde handschoen geschikt is voor de beoogde toepassing.
Beoogd gebruik, toepassingsgebied en risicobeoordeling

Deze handschoen is alleen geschikt voor universele lichte fisico's. Het volgende geldt voor alle handschoenen met een
scheurvoortplantingskracht van niveau 1 of hoger: als het isico bestaat p draalende machineonderdelen naar binnen worden getrokken, mogen geen
handschoenen worden gedragen. Geen tegen scherpe Is u vragen of twijfels hebt over het gebruik van deze

of de fabrikant.

handschoen, neem dan contact op met de
Reiniging en onderhoud

Onderhoud met in de handel verkri jingsmi (borstels,
voorafgaand overleg met een erkend gespecialiseerd bedriff, aangezien een dergelijke
veranderen. Voordat de handschoenen opnieuw worden gebruikt, moet altiid worden gecontroleerd ol 2e nog intact zijn. Hetzelfde geldl Voor het beschermends
effect volgens de De ing met de op tests op om
de resultaten over te dragen op na een moeten de juiste tests worden uitgevoerd.

Verpakking, opslag en verwijdering

Dit artikel wordt geleverd in

Van hot bear de

WX BRI

Wassen of chemisch reinigen vereist
kan

enz.) wordt
de

karton. De Kleinste verpakklngseenheld zit in PE-zakken of een
De mosten op do Juste manier worden opgeslagen, d.z. in kartonnen dozen in droge imien

Invioeden zoals vocht, temperatuur, licht en natuurljke materiaalveranderingen kunnen leiden tot een Dit geldt

ook voor het transport. Er kan geen vervaliid worden opgegeven, omdat deze afhangt van de mate van slijtage, het gebruwk enlof de specifieke toepassing van

de handschcen Verwljderlng van het product is afhankelijk van plaatselijke voorschriften.

Gezond

i gobruik van het product kunnen allergische reacties opreden. Als o allegische reaies optreden, is het raaczaam om voorlopig fe stoppen met het gebruik

van deze handschoen en medisch advies in te winnen.

Naam en adres van de fabrikant

HELMUT FELDTMANN GmbH

ZunftstraBe 28

D-21244 Buchholz/Nordheide

www.feldtmann.de

info@feldtmann.de

Aangemelde instantie die lijk is voor het uitvoeren van de
MIRTA KONTROL d.o.0.

Javorinska 3

HR-10040 Zagreb - Dubrava

Certificeringsinstantie nr: 2474

Tootjalt saadud teave vastavalt maaruse (EL) 2016/425 |l lisa punktile 1.4 (vide Euroopa Liidu Teatajas).

Art. 0149 - KOMBI CALCUTTA
S0l kategorii 2
Rozmiary: 10,5

Przeczytaj uwaznie przed uzyciem! Przekazujac $rodki ochrony indywidualnej (SOI) lub przekazujac je odbiorcy, nalezy zalaczy¢ niniejsze informacje dia
uzytkownika. W tym celu niniejsze informacje dia uzytkownika moga by¢ powielane bez ograniczer i udostepniane pod adresem www.feldimann.de mozna pobrac.

Oznaczenia na rekawicach

= Te rekawice s3 certyfikowane jako $rodki ochrony indywidualnej (PPE). Znak CE oznacza, ze ten produkt jest zgodny z wymogami
wymagania rozporzadzenia (UE) 2016/425. Deklaracje zgodnosci mozna znalez¢ pod adresem

[Iﬂ = Nalezy przestrzegac informacii producental
@ = Data produkeji patrz etykieta CE na rekawicy

w numery norm, ktérych wymagania speiniaja rekay

~>Odniesienie do norm: Dziennik Urzedowy Unii Europejskiej. Dostepne w DIN Media GmbH, 10787 Berlin. www.dinmedia.de

EN ISO 21420:2020 Rekawice ochronne Wymagania ogdlne i metody badar rekawic

EN 388:2019 Rekawice musza osiagnac co najmniej poziom skutecznosci 1 lub poziom skutecznosci A w

tescie odpornosci na przecigcie TDM zgodme z norma EN 1SO 13997:1999 dla co najmniej jednej z wiasciwosci (odpomnosc na Scieranie, przeciecie, rozdarcie i

przeklucie). Wyniki poziomu wydajnosci odnosza sig do dfoni.

Odpornos¢ na Scieranie: Liczba obrotéw wymaganych do przetarcia rekawicy testowe.

Odpornos¢ na przeciecie: liczba cykli testowych, w kidrych rekawica testowa jest przecinana ze stata predkoscia. Wyniki testu Coupe nalezy traktowac jedynie
jako wskazowke, jesli podczas testu odpomosci na przecigcie wystapi stepienie, podczas gdy test odpornosci na przeciecie TDM
zapewnia wymk\ referencyjne pod wzgledem wydajnosci.

Sita rozrywajaca: Sita do dalszeg przeciete] probki testowej.

Sita przebicia: Sita wymagana do przetma probki testowe] przy uzyciu znormalizowanej koricowki testowej.

0149 — KOMBI
Kryteria testu Wycena CALCUTTA
A = Odpomosé na Scieranie - Im wyzsza liczba, tym lepszy wynik testu. X
B = Odpormost na przeciecis (iest Coupe) 0. oznacza "nietestowany". P oznacza "zaliczony".
C=Sia rozdarcia 0-
D = Sila przebicia 0-
E = odpornos¢ na przeciecie (TDM)
ABCDE | zgodnie z norma EN ISO 13997:1999 A-F X
Badanie 1 2 3 4 5
A= $¢ na Scieranie (liczba oyKi cierania) | 100 500 | 2000 | 8000 -
B = Odpomos¢ na przeciecie (indeks) Test Coupe | 1,2 25 | 50 | 100 | 200
[C=sila i rozdarcia (N) 10 25 50 75 -
| D = Sita przebicia (N) 20 60 100 | 150 -
[ Badanie A[B|C[DJ[E]|F]
E = Odpornos¢ na przeciecie zgodnie z EN 1SO 13997:1999 (N) | s 1011522 ]30]

Informacie ogélne
Niniejsze informacje dla uzytkownika maja na celu pomOG w wyborze sprzgtu ochronnego, przy czym testy laboratoryjne stanowia pomoc w wyborze, ale nie
moga ocenic rzeczywistych warunkow w miejscu pracy. W zwiazku z tym to uzytkownik, a nie producent, ponosi za

danej rekawicy do zamierzonego zastosowania.
Przeznaczenie, obszar zastosowania i ocena ryzyka
Ta rekawica nadaje sie wylacznie do uni obsz: w rekawic o sile
rozdyiorania na pozione 1 Jub wyzszym obowiazuje nasiepuiaca zesada: .Iesll istnieje ryzyko weiagniecia przez obracajace sie Czesci maszyny, nie wolno
nosié rekawic. Brak ochrony przed ostrymi . gl w pytari lub tej
rekawicy nalezy sie 2 0soba fstwo w firmie, dostawca lub producentem.

Czyszczenie i pielegnacia WX HEHIY

Zaleca sie pielegnacie przy uzyciu dostepnych w handlu srodkow czyszczacych (np. szczotek, Sciereczek itp.). Pranie lub czyszczenie na sucho wymaga
uprasdrie Konsutaci ¢ inana fima spocialisyczna, poniewat ki Zabiog moga zmieni wiaschiosc ofromnorekavic, Preed ponowym uzyciem ekavice

Art. 0149 - KOMBI CALCUTTA
PPE categoria 2
Marimi: 10,5

4 rugam s3 ciiti cu atentie inainte de utilizare! Sunteti obligat s includeti aceste informatii de utilizare atunci cand transmiteti echipamentul de protectie
individual (PPE) sau cand 1l inménati destinatarului. In acest scop, aceste informati de utilizare pot fi reproduse fara restrictii si puse la dispozitie la adresa
www.feldtmann.de pot fi descarcate.

Marcaje pe manusi

= Aceste ménusi sunt certificate ca echipament de protectie individuala (PPE). Marcajul CE arata ca acest produs indeplineste
cerinfele Regulamentului (UE) 2016/425. Putei gasi declaratia de conformitate Ia adresa

= f trebuie

@ = Data de fabricatie a se vedea eticheta CE de pe méanusa

Explicat umerele standardelor ale caror cerinte sunt indej

-> Referinta standardelor: Jumalul Oficial al Uniunii Europene. Disponibil la DIN Media GmbH, 10787 Berlin. ww.dinmedia de

EN ISO 21420:2020 Manusi de protectie - Cerinte generale si metode de incercare pentru manusi

EN 388:2019 Ménusile de protectie impotriva riscurilor mecanice trebuie s atinga cel putin nivelul de 4 1 sau nivelul de 4 A pentru

testul de rezistent3 Ia taiere TDM in conformitate cu EN ISO 13997:1999 pentru cel putin una dintre proprietati (rezistenta la abraziune, rezistents la tiere,

rezistenté Ia rupere si rezistenta la perforare). Rezultatele nivelului de performanta se refera la palma mainii.

Rezistenta la abraziune: numarul de rotatii necesare pentru a abrada manusa de test.

Rezistenta la téiere: numarul de cicluri de testare in care manusa de testare este tiiata la o viteza constant. Rezultatele testului Coupe trebuie considerate
doar ca o indicatie in cazul In care se produce tocirea in timpul testului de rezistenta la taiere, in timp ce testul de rezistents la téiere TDM
ofera rezultate de referinta in ceea ce priveste performanta.

Forta de rupere: forta necesara pentru a rupe in continuare epruveta taiata.

Forta de perforare: forta necesara pentru perforarea epruvetei de testare cu ajutorul unui varf de testare standardizat.

0149 — KOMBI
cm eril de testare Evaluare CALCUTTA
A = rezistent3 Ia abrazione N Cu cat numirul este mai mare, cu atat rezultatul testului este
B = Rezistenta la taiere (Test Coups) = mai bun. X inseamna "nu a fost testat". P inseamna "trecut’.
C = Forta de propagare a ruperii -
D = Forta de perforare -
E = rezistent3 la tiere (TDM) in
ABCDE | conformitate cu EN ISO 13997:1999 A-F X
i 1 2 3 4 5
A= rezistenta la abraziune (numarul de cicluri de abraziune) 100 | 500 | 2000 | 8000 -
Rezistenta la taiere (indice) Test Coupe: 1.2 25 50 | 100 | 200
C = forta de propagare a rupefii (N) 10 25 50 75 -

D = Forta de perforare (N) 20 60 100 | 150 -

[A[B]CDJETF]
"2 15 [ 10 [ 15 [ 22 | 30 |

Informatii generale

Aceste informalil pentru utiizator sunt destinate s ajute la selectarea echipamentului dvs. de protecie, testele de laborator oferind un ajutor pentru selectie, dar
nu pot evalua condifiile reale de la locul de munca. Prin urmare, este sinua s determine daca o anumitd manusa
este adecvata pentru aplicatia prevazuta.

Utilizarea previizuts, domeniul de aplicare si evaluarea riscurilor

Aceastd manusa este adecvata numai pentru domenii universale de aplicare cu riscuri mecanice usoare. Urmétoarele se aplica tuturor manusilor cu o forts de
propagare a ruperii de nivel 1 sau mai mare: Dacé existé riscul de a fi trase de parile rotative ale masinii, manusile nu trebuie purtate. Fara protectie impotriva
obiectelor ascutite, de exemplu ace hipodermice. Daca aveti intrebari sau nelamuriri cu privire la utilizarea acestei manusi, va rugam sa contactati responsabilul
cu siguranta al companiei, furnizorul sau producétorul.

Curatarea siing WX B R

Se recomanda ingrijirea folosind agenti de curatare disponibili in comert (de exemplu, perii, carpe de curétare etc.). Spalarea sau curdtarea uscatd necesits

E = Rezistenta la taiere in cu EN ISO 13997:1999 (N)

nalezy zawsze sprawdzi¢, aby upewni¢ sie, ze sa nienaruszone. To samo dotyczy dziatania zgodnie z . Ocena
ponizszych pozioméw skutecznosci opiera sie na testach nieuzywanych rekawic. Przeniesienie wynikow na rekawice po zabiegach pielegnacyinych wymaga
przeprowadzenia odpowiednich testow.

Ten artykut jest zKartonu
znajduje sie w workach PE b j dia § Rekawice musza by . w
pudefkach w suchych pomieszczeniach. Wplywy takie jak wilgot, temperatura, $wiatio i naturalne zmiany materala moga spowodowat zmiane wlasciwosci
ochronnych. Dotyczy to réwniez transportu. Nie mozna okresi¢ czasu przydatnosci do uzycia, poniewaz zalezy on od stopnia zuzycia, uzytkowania ilub
konkretnego zastosowania rekawic. Utylizacja produktu zalezy od lokalnych przepisow.
Zagrozenia dla zdrowia

Podczas uzywania produktu moga wystapi¢ reakcje alergiczne. W ystapienia reakcji
rekawic i zasiegniecie porady lekarza
Nazwa i adres producenta
HELMUT FELDTMANN GmbH
Zunftstrafie 28

D-21244 Buchholz/Nordheide
www.feldtmann.de
info@feldtmann.de

5|¢ do recyklingu. Najmniejsza jednostka opakowania
L

zaleca sig uzywania

Jednostka notyfikowana ledzialna za badania typu
MIRTA KONTROL d.o.o.

Javorinska 3

HR-10040 Zagreb - Dubrava

Nr jednostki certyfikujacej: 2474

prealabili a unei companii specializate recunoscute, deoarece un astfel de tratament poate altera proprietétile de protectie ale manusii. Inainte de
reutilizare, manusile trebuie intotdeauna verificate pentru a se asigura c& sunt intacte. Acelasi lucru este valabil si pentru efectul de protectie in conformitate cu
nivelurile de performanta specificate. Evaluarea cu nivelurile de performanta de mai jos se bazeaza pe teste efectuate pe manusi neutilizate. Transferul rezultatelor
la manusi dupa tratamentul de ingrijire necesité efectuarea unor teste corespunzétoare.

Ambalare, depozitare si eliminare

Acest articol este furnizat in ambalaje de vanzare standardizate din carton reciclabil. Cea mai mica unitate de ambalare este in pungi PE sau in ambalaje ecologice
similare. Manusile trebuie depozitate corespunzaior, adicé in cui de carton in incaperi uscate. Influente precum
naturale ale pot duce la de protectie. Acest lucru este valabil si in cazul transportului. Nu poate fi specificat un termen de
expirare, deoarece acesta depinde de gradul de uzuré, utilizare si/sau aplicarea specifica a manusii. depinde de locale.
Riscuri pentru sanitate

Pot aparea reactii alergice la utilizarea produsului. Dacé apar reactii alergice, este recomandat s& nu mai utilizati aceasts manusé pentru moment si sa solicita
sfatul medicului

Numele i adresa productorului
HELMUT FELDTMANN GmbH
ZunftstraRe 28

D-21244 Buchholz/Nordheide
www.feldtmann.de
info@feldtmann.de

Organismul notificat il pentru inarii de tip
MIRTA KONTROL d.o.0.

Javorinska 3

HR-10040 Zagreb - Dubrava

Organismul de certificare nr: 2474




ie od vyrobcu v stlade s EU) 2016/425, priloha I, oddiel 1.4 (odkaz v Uradnom vestniku Eurépskej tnie).

€1. 0149 - KOMBI CALCUTTA
Osobné ochranné prostriedky kategérie 2
Vefkosti: 10,5

Pred pouZitim si pozorne preitajte! Pri vani osobnych
informaciu pre pouzivatela. Na tento tgel mozno tito i
mozné stiahnut.

(OOPP) alebo pri ich odovzdavani prilemcovi ste povinni priloZit tito
¢ a spristupnit na adrese www.feldtmann.de je

pre pouzivatela bez

Oznagenie na ruka ch

C € = Tieto rukavice st certifikované ako osobné ochranné prostriedky (OOP). Oznagenie CE dokazuje, Ze tento vyrobok je v stlade s
poziadaky nariadenia (EU) 20161425, Vyhlasenie o zhode najdete na

Elﬂ = Poda idajos virobeu!

= Datum vyroby pozri CE Stitok na rukavici

vysvetenie a & ktorych poziadavky rukavice spiii

5 Gtikaz na normy:Uradny vesink Eurgpske; inie. Dostunné na DIN Media GmbH, 10787 Berlin. wiw.dinmedia do

EN ISO 21420:2020 Ochranné rukavice - Véeobecné poziadavky a skisobné metédy na rukavice

EN 388:2019 Ochranné rukavice proti mechanickym rizikam musia dosiahnut aspon trovefi Ginnosti 1 alebo Grover ginnosti A pri skuske odolnosti proti

prerezaniu TDM podra normy EN SO 13997:1999 aspoft pre jednu z viastnosti (odolnost proti oderu, odolnost proti prerezaniu, odolnost proti roztrhnutiu a

odolnost proti prepichnutiu). Vysledky drovne vjkonu sa vztahujd na diai.

Odolnost proti oderu: Poget otatok potrebnych na odretie testovanej rukavice.

Odolnost proti prerezaniu: Pocet skusobnych cyklov, pri ktorych sa skisobna rukavica prereze konstantnou rychlostou. Vysledky Coupe testu by sa mali
povazovat len za indikaciu, ak potas skusky odolnosti proti rezu ddjde k otupeniu, zatial o skiska reznej odolnosti TDM poskytuje
referencné vysledky z hradiska vykonu.

Sila na roztrhnutie: Sila potrebna na dalsie rozirhnutie skusobnej vzorky.

Sila Sila potrebna na e skusobnej vzorky pomocou standardizovaného skusobného hrotu.
0149 — KOMBI
Testovacie kritéria i CALCUTTA o
'A = odolnost proti oderu 0- Cim vy8sie Eislo, tym lepsi vysledok testu. X
B = reznd odolnost (skugka Coupe) o= znamena "netestované”. P znamené "presiel".
C = sila Sirenia trhlin 0-
D = sila vpichu 0-
E = odolnost profi prerezaniu (TOM)
ABCDE | _podra normy EN ISO 13997:1999 A-F X
VySetrenie 1 4 5
A = odolnost proti oderu (potet cyklov oderu) 100 8000 -
B = odolnost proti (index) Coupe test 1,2 100 | 200
C = sila Sirenia trhliny (N) 10 75 -
D = sila prepichnutia (N) 20 150 -
[VySetrenie [A [cDTETF]
|_E = odolnost proti podla normy EN ISO 13997:1999 (N) | 2 |10 15 [ 22 [ 30 |

formécie

pre pouzivatela su urtené ako pomécka pri vybere vasho
nem 2u posud skutocné podmienky na pracovisku. Za uréenie vhodnosti
ouzitie, oblast’ po a

Talo rekovics Je vhodna len na univerzalne oblasti pouzitia s miemym mechanickym rizikom. Pre v3etky rukavice so silou Sirenia trhliny Grovne 1 alebo vy3Sej
plati nasledovné: Ak existue riziko viiahnutia rotuicimi astami stroja, rukavice sa nesmu nosit. Ziadna ochrana proti ostrym predmetom, napr. |njekcnym

o testy poskytuid pomoc pri vybere, ale
$fané pouzitie preto pouzivatef, a nie vjrobca.

rukavic na

del i de lidad con el (UE) 2016/425, anexo I, seccién 1.4 ia en el Diario Oficial de la Union Europea).

Art. 0149 - KOMBI CALCUTTA
EPI categoria 2
Tallas: 10,5

Lea atentamente antes de utiizar el producto. Tiene Ia obligacion de adjuntar esta informacion de usuario cuando entregue un equipo de proleoclon individual
(EPI) 0 lo entregue a su Para ello, esta de usuario puede sin y ponerse a feldtmann. d
puede descargarse.

Markierungen auf den Handschuhen

c E = Estos guantes estan certificados como equipo de proteccion individual (EPI). El marcado CE mmca que este producto cumple los
requisios del Reglartenl (UE) 2016/425. Pusd encontrar a declaracion de conformidad e
(3]

&I = Fecha de fabricacién ver etiqueta CE en el guante

Debe respetarse la informacion del fabricante!

Explicacién y niimeros de las normas cuyos requisitos cumplen los quantes:

>Referencia ds las normas: Diaro Ofical de a Unidn Europea. Disponible en DIN Media GmbH, 10787 Berlin. wun dinmedia de

EN ISO 21420:2020 Guantes de y métodos de ensayo para guantes

EN 388:2019 Los guantes de proteccion contra riesgos mecanicos deben alcanzar al menos el nivel de 10 el nivel de. iones A en el

ensayo TDM de resistencia al corte segin EN 1S0 13997:1999 para al menos una de las ia a la abrasion, al corte, i

al desgarro y ala del nivel de se refieren a la palma de la mano.

Rosisioncia a a abrasion: nimero do revolucones necosarias para coegastar ol guanto de pricba

Resistencia al corte: namero de ciclos de prueba en los que el guante de prueba se corta a una velocidad constante. Los resultados de la prueba Coupe s6lo
deben considerarse como una indicacion si se produce embotamiento durante la prueba de resistencia al corte, mientras que la prueba de

al corte TDM de referencia en términos de rendimiento.
Fuerza de desgarro: la fuerza necesaria para desgarrar atin mas la probeta de ensayo cortada.

Fuerza de fuerza necesaria para perforar la probeta de ensayo con una punta de ensayo normalizada.
0149 — KOMBI
s de la prueba CALCUTTA
istencia a la abrasion 0-
B = Resistencia al corte (ensayo Coupe) 0- Cuabto mayor sea el nimero, mejor seré el resultado de la
C=Fuerzade del desgarro 0- Prueba. X significa "no examinado*. P significa "aprobado”.
D = Fuerza de puncion 0-
E = Resistencia al corte (TDM) segln
EN ISO 13997:1999 A-F X
ABCDE [ Examen 1 2 3 4 5
A= resistencia a la abrasion (nimero de ciclos de 100 | 500 | 2000 | 8000 E
abrasion)
B = Resistencia al corte (indice) Ensayo de la pareja 1.2
C = fuerza de del desgarro (N) 10
D = Fuerza de (N) 20
[ Examen [A]B
[E = Resi al corte segin EN1SO 13997:1999 (N) | 2 | 5 |

Informacién general
Esta informacion para el usuario pretende ser una ayuda para la seleccion de su equipo de proteccion, ya que las pruebas de laboratorio proporcionan una ayuda
para la seleccion, pero no pueden evaluar las condiciones reales del lugar de trabajo. Por lo tanto, es responsabilidad del usuario y no del fabricante determinar
Ia idoneidad de un guante concreto para la aplicacion prevista.

Uso previsto, 4rea de aplicacién y evaluacién de riesgos

Este guante s6lo es adecuado para areas universales de aplicacin con riesgos mecanicos leves. Lo siguiente se aplica a todos los guantes con una fuerza de

ihlam. Ak mate akékolvek otézky alebo nejasnosti tykajice sa pouzivania tejto rukavice, obratte sa na za
odévata et viroba.
o WX BRR

star
a sa starostllvosl pomocou bezne dostupnych Eistiacich prostriedkov (napr. kefy, Sistiace handricky atd.). Pranie alebo chemické Sistenie si vyZaduje
a etoZe takéto oSetrenie moze zmenit' ochranne vlastnosti rukavic. Pred opatovnym

pouzitim sa musi vzdy Shontrolovat, & st Jkavice neporusené. To isé plati aj pre ochranny uginok podra rovni vykonu. F
uvedenymi droviiami GEinnosti je zalozené na testoch na nepouZitych rukaviciach. Prenos vysledkov na rukavice po oetreni si vyzadu]e vykonanie prislusnych
testov.

Balenie, skladovanie a likvi
Tento vyrobok sa dodava v baleni z ého kartonu. baliaca jednotka je v PE vreciach alebo

del desgarro de nivel 1 o superior: Si existe riesgo de ser amastrado por piezas giratorias de la maquina, no deben utiizarse guantes. No ofrece
proteccion contra objetos afilados, por ejemplo, agujas hipodérmicas. Si tiene alguna pregunta o duda sobre el uso de este guante, pongase en contacto con el
responsable de seguridad de la empresa, el proveedor o el fabricante.

Limpieza y cuidados WA BRI

Se recomienda el cuidado con productos de limpieza disponibles en el mercado (por ejemplo, cepillos, parios de limpieza, etc.). El lavado o fa impieza en seco
requieren la consulta previa a Una empresa ya que dicho puede alterar las propiedades protectoras del guante. Antes de
5u rutlzacon,os guantes deben comprobarse siempre para asegrarse do qus estdn iacis. Lo misio se aplca alefoclo proleclor segin s ivels do
n los niveles de rendimiento indicados a continuacion se basa en pruebas realizadas con guantes sin usar. La
transferencia e los resuuados alos guantes después del tratamiento de cuidado requiere la realizacién e pruebas adecuadas.

ekologickych obaloch. Rukavice sa musia spravne skladovat, t. j. v kartnovych skatuliach v suchych priestoroch. Vplyvy ako vihkost, teplota, svetlo a prirodzené
zmeny materidlu mé2u mat za nésledok zmenu ochrannych viastnosti. To sa primerane vztahuje aj na prepravu. Cas exspiracie nie je mozné urit, pretoze zavisi
od stuphia alalebo pouzitia rukavic. Likvid4cia vyrobku zavisi od miestnych predpisov.

Zdravotné rizika

Pri pouzivani vyrobku samozu vyskytnit alergické reakcie. Ak sa vyskytnu alergické reakcie, odportigame vam prestat pouzivat tito rukavicu a vyhfadat lekarsku
pomoc.
Nézov a adresa vyrobcu
HELMUT FELDTMANN GmbH
ZunftstraBe 28

D-21244 Buchholz/Nordheide
www.feldtmann.de
info@feldtmann.de

Notifikovany organ yza anie typovej skusky
MIRTA KONTROL d.o.0.

Javorinska 3

HR-10040 Zagreb - Dubrava

Cislo notifikovaného certifikaéného organu: 2474

do do i em como (UE) 2016/425, Anexo II, Seccéo 1.4 (referéncia no Jornal Oficial da Unido Europeia).

Art. 0149 - KOMBI CALCUTTA
EPI categoria 2
Tamanhos: 10,5

Ler atentamente antes de utilizar! E obrigado a anexar esta informagéo ao utilizador quando transmitir um equipamento de protegao individual (EP1) ou quando
o entregar ao destinatario. Para este efeito, esta informag#o do utilizador pode ser reproduzida sem restrigoes e disponibilizada em www.feldtmann.de pode ser
descarregado.

Marcacées nas luvas

= Estas luvas estéo certificadas como equipamento de protegéo individual (EPI). A marca CE indica que este produto cumpre os
requisitos do Regulamento (UE) 2016/425. A de pode ser em

- Asm indicagdes do fabricante devem ser respeitadas!

M = Data de fabrico ver etiqueta CE na luva

Exj niimeros das normas cujos requisitos sao cumpridos pelas luvas:

> Referéncia das normas: Jomal Ofeial da Uniéo Europeia. Disponivel em DIN Media GmbH, 10787 Berlim. www.dinmedia.de

EN ISO 21420:2020 Luvas de protego - Requisitos gerais e métodos de ensaio para luvas

EN 388:2019 As luvas de protegéo contra riscos mecanicos devem afingir, pelo menos, o nivel de desempenho 1 ou o nivel de desempenho A no ensaio de

Yy
Este amculo se suministra en envases de venta normalizados de carton reciclable. La unidad de embalaje mas pequefia se presenta en bolsas de PE o0 embalajes
similares respetuosos con el medio ambiente. Los guantes deben almacenarse adecuadamente, es decir, en cajas de carton en locales secos. Influencias como
Ia humedad, la temperatura, Ia luz y los cambios naturales del material pueden provocar un cambio en as propiedades protectoras. Esto también se aplica al
transporte. No se puede un tiempo de caducidad, ya que pende del grado de desgaste, uso y/o aplicacién especifica del guante. La efiminacion
del producto depende de la normativa local.
Riesgos para la salud
Pueden producirse reacciones alérgicas al utilizar el producto. Si se producen reacciones alérgicas, se recomienda dejar de utilizar este guante por el momento
y acudir al médico
Nombre y direccién del fabricante
HELMUT FELDTMANN GmbH
ZunftstraBe 28
D-21244 Buchholz/Nordheide
www.feldtmann.de
info@feldtmann.de

Organismo notificado dela del examen de tipo
MIRTA KONTROL d.o.0.

Javorinska 3

HR-10040 Zagreb - Dubrava

Organismo de certificacion n 2474

(UE) 2016/425, allegato 1, sezione 1.4 (riferimento nella Gazzetta ufficiale dell'Unione europea).

Art. 0149 - KOMBI CALCUTTA
DPI categoria 2

Leggere attentamente prima dell'uso! Quando si consegna un dispositivo di protezione individuale (DPI) o lo si consegna al destinatario, & obbligatorio allegare
le presenti informazioni per lutente. A tal fine, le presenti informazioni per 'uitente possono essere riprodotte senza limitazioni e messe a disposizione allindirizzo
www.feldimann.de pud essere scaricato.

Marcature st uanti

c E = Questi guanti sono certificati come dispositivi di protezione mdlv\duale (DPY). Il marchio CE indica che questo prodotto & conforme ai
requistydel Regolamerto (UE) 20161425, La all'indirizzo

[Iﬂ = < informazioni del produttore devono essere rispettate!
@ = Data di fabbricazione: vedi etichetta CE sul guanto.

Spiegazione e numeri delle norme soddisfatti dai quant
S RiTormento delle norme: Gaszelia uifciaie delfUnione ‘europea. Disponibile presso DIN Media GmbH, 10787 Berlino. www.dinmedia.de

EN ISO 21420:2020 Guanti di protezione - Requisiti generali e metodii di prova per i guanti

EN 388:2019 | guanti di contro i rischi i devono almeno il livello di prestazione 1 o il livello di prestazione A per il test di
resistenza al taglio TDM secondo la norma EN ISO 13997:1999 per almeno una delle proprieta (resistenza allabrasione, resistenza al taglio, resistenza allo
strappo e resistenza alla perforazione). | risultati del livello di prestazione si riferiscono al palmo della mano.

Resistenza allabrasione: il numero di giri necessari per abradere il guanto di prova.

resisténcia ao corte DM, de acordo com a norma EN ISO 13997:1999, para pelo menos uma das a abrasio, a0 corte,
Os do nivel de fe 4 palma da mao.

Resisténcia 3 abrasao: O numero do rota;oes necessarias para desgastar a luva de teste.

Resisténcia ao corte: O nimero de ciclos de ensaio em que a luva de ensaio & cortada a uma velocidade constante. Os resltados do ensaio de cupé s6 devem
ser considerados como uma indicagao se ocorrer embotamento durante o ensaio de resisténcia ao corte, enquanto o ensaio de resisténcia
20 corte TDM fornece resultados de referéncia em termos de desempenho.

Forga de rasgamento: A fora necessaria para rasgar ainda mais o provete de ensaio cortado.

Forga de perfuragao: a forga necessaria para perfurar o provete de ensaio utilizando uma ponta de ensaio normalizada.

0149 — KOMBI
Critérios de ensaio Avaliagso CALCUTTA
A= ancia & abrasao 0- Quanto maior o nimero, melhor o resuitado do teste. X
5= &ncia a0 corte (Ensalo d6 cupe) 0" significa "nao testado”. P significa "aprovado".
C = Forca de G0 da rutura 0-
D = Forca de 5 0-
E = resisténcia ao corte (TDM) de acordo
ABCDE | com a norma EN ISO 13997:1999 A-F X
Exame 1 2 3 4 5
A= éncia & abraséo (nimero de ciclos de abrasao) 100 | 500 | 2000 [ 8000 | -
B = Resisténcia ao corte (indice) Ensaio de 20 corte 1.2 | 25 | 50 | 100 [ 200
C = forca de 4o do rasgao (N) 1 25 | 50 | 75 -
| D = Forca de perfuragao (N) 2 60 | 100 | 150 | -
Exame A[B[C[DJ[E]F]
E= éncia ao corte de acordo com a norma EN 1SO 13997:1999 (N) 2 | 5 101522 30|

Informacdes gerais
Esta informagao ao utilizador destina-se a ajudar na selegéo do seu equipamento de protegéo, sendo que os testes laboratoriais fornecem uma ajuda  selegao,
mas néo podem avaliar as condigdes reais do local de trabalho. Por conseguinte, é da responsabilidade do utilizador, € néo do fabricante, determinar a adequagéo
de uma Iuva especifica para a aplicagao pretendida.
a, dominio de aplicacéo e avaliagdo dos riscos
Esla Tovas6 & adequada para dreas de aplicagao universais com riscos mecanicos ligeiros. O seguinte aplica-se a todas as luvas com uma forga de
propagagéo de rasges de nivel 1 ou superior: Se existir o risco de ser puxado por pegas de maquinas em rotagao, as luvas nao devem ser usadas. N&o ha
protegao contra objectos afiados, por exemplo, aguihas hipodérmicas. Em caso de dvidas ou incertezas quanto a utiizagao desta luva, contactar o

pela da empresa, 0 ou o fabricante.
Limpeza e conservacio
Recomenda-se a utiizagéo de produtos de limpeza disponiveis no mercado (por exemplo, escovas, panos de limpeza, etc.). A lavagem ou a limpeza a seco
requer a consulta prévia de uma empresa uma vez que este pode alterar as de protegao da luva. Antes de
serem reutiizadas, as luvas devem ser sempre verificadas para garantir que estao intactas. O mesmo se aplica ao efeito de protegao de acordo com os niveis
de desempenho especificados. A avaliagéo com os niveis de desempenho abaixo baseia-se em testes efectuados em luvas néo utilizadas. A dos

altaglio: il numero di cicl di prova in cui il guanto viene tagliato a velocita costante. | risultati del test Coupe test devono essere considerati solo come
un’ se si verificano durante il test di resistenza al taglio, mentre il test di resistenza al taglio TDM fornisce risultati
di riferimento in termini di prestazioni.

Forza di strappo: la forza necessaria per strappare ulteriormente il provino tagliato.

Forza di perforazione: la forza necessaria per perforare il provino utilizzando una punta di prova standardizzata.

0149 — KOMBI
Criteri di prova CALCUTTA o .
A = Resistenza allabrasione 0- Pl alto & il numero, migliore & il risultato del test. X
B = Resistenga al taglio (Coupe Tes() 0- significa "non testato". P significa "superato”.
C=Forzadi dello strappo 0-
D = Forzadi 0-
E = resistenza al taglio (TDM) secondo
ABCDE | EN ISO 13997:1999 A-F
Esame 1 2 3 4 5
A= resistenza allabrasione (numero di cicl di 100 | 500 | 2000 | 8000 B
B= Reslstenza al taglio (mdlce) Prova del paio 1.2 2 50 | 100 | 200
C = forz (N) 10 2 50 75 -
D=Foms m perforazione (N) 20 T 100 | 150 -
Esame A [c[ D E | F |
E = Resistenza al taglio secondo EN 1SO 13997:1999 (N) | 2 | 1015 [ 22 | 30 |

Informazioni generali
Le presenti informazioni per I'utente sono intese come un aiuto nella scelta del vostro n aiuto nella
selezione, ma non possono valutare le reali condizioni del luogo di lavoro. E quindi responsabilita dell tente, € non del produttore determinare ldoneita di un
determinato guanto per I'applicazione prevista.

Uso previsto, area di applicazione e valutazione dei rischi

Questo guanto & adatto solo per aree di applicazione universali con lievi rischi meccanici. Per tutti | guanti con una forza di propagazione dello strappo di livello
1 0 superiore vale quanto segue: se c'& il rischio di essere trascinati da parti di macchine rotanti, | guanti non devono essere indossati. Nessuna protezione
contro oggetti taglienti, ad esempio aghi ipodermici. Per qualsiasi domanda o incertezza sull'uso di questo guanto, contattare il responsabile della sicurezza

:Zlendale, il fornitore o il produttore. =X ggg

Si raccomanda la cura con detergenti disponibili in commercio (ad es. spazzole panni per la pulizia, ecc.). Il lavaggio o la pulizia a secco richiedono la

di un‘azienda poiché alterare le proprieta protettive del guanto. Prima del riutilizzo, i
guanti devono sempre essere controllati per verificarne lintegrita. Lo sioss0 valo per l'effetto protemvn secondo | livelli di prestazione specificati. La valutazione
conilivelli i prestazione sotto riportati si basa su test effettuati su guanti non utilizzati. Il trasferimento dei risultati ai guanti dopo il trattamento richiede I'esecuzione
di test appropriati.

resultados para as luvas apos o tratamento requer a realizagéo de testes adequados. X ERR

Este artigo é fornecido em embalagens de venda normalizadas feitas de cartéo reciclavel. A unidade de embalagem mais pequena & em sacos PE ou em
embalagens ecologicas semelhantes. As luvas devem ser armazenadas corretamente, ou Seja, em caixas de cartdo em locais secos. Influéncias como a
humidade, a temperatura, a luz e as alteragdes naturais do material podem provocar uma alterago das propriedades de proteg@o. Isto também se aplica ao
transporte. N&o pode ser especificado um prazo de validade, uma vez que este depende do grau de desgaste, da utilizagao e/ou da aplicagao especifica das
luvas. A eliminagao do produto depende dos regulamentos locais.

Riscos para a saide

Podem ocorrer reacgdes alérgicas durante a utilizagéo do produto. Se ocorrerem reacgdes alérgicas, recomenda-se que deixe de utilizar esta luva por enquanto
e procure aconselhamento médico
Nome e endereco do fabricante
HELMUT FELDTMANN GmbH
Zunftstrafe 28

D-21244 Buchholz/Nordheide
www.feldtmann.de
info@feldtmann.de

Organismo notificado avel pela do exame de tipo
MIRTA KONTROL d..
Javorinska 3
HR-10040 Zagreb - Dubrava
Organismo de certificagdo n.°: 2474

e
Questo articolo viene fornito in confezioni di vendita standardizzate in cartone riciclabile. L'unita di imballaggio piti piccola & costituita da sacchetti in PE o da un
analogo imballaggio ecologico. | guanti devono essere conservati correttamente, cio in scatole di cartone in ambienti asciutti. Influenze come I'umidita, la
temperatura, la luce e le variazioni naturali del materiale possono modificare le proprieta protettive. Questo vale anche per il trasporto. Non & possibile specificare
una data di scadenza, poiché questa dipende dal grado di usura, dall'uso efo dall'applicazione specifica del guanto. Lo smaltimento del prodotto dipende dalle
normative locali.

Rischi per la salute

L'uso del prodono pud provocare reazioni allergiche. In caso d i reazioni allergiche, si raccomanda m mterrumpere I'uso del guanto e di consultare un medico.
Nome e indirizzo del produttore Organismo notificato dell'esame del tipo

HELMUT FELDTMANN GmbHt MIRTA KONTROL d.o.0.

ZunftstraRe 28 Javorinska 3

D-21244 Buchholz/Nordhelde HR-10040 Zagreb - Dubrava

www.feldtmann. d Organismo di certificazione n.: 2474

lnfo@feld(mann.de




A gyart6tol 1.4. szakasza szerint az Eurépai Unié Hivatalos Lapjaban).

az (EU) 2016/425 rendelet 1.

¢a u skladu s Uredbom (EU) 2016/425, Prilog 1., Odjeljak 1.4 (referenca u Sluz| listu Europske unije).

Art. 0149 - KOMBI CALCUTTA
2. kategéridji PPE
Méretek: 10,5

Kérjik, hasznalat el6tt figyelmesen olvassa ell Az egyéni b2 (PPE) & vagy 4 kételes mellékelni ezt a felhasznalsi tajékoztatdt. Ebbsl
a célbdl ez a felhasznaldi tajékoztat Korlatozas nélkil aokazorosihat és hozzafémetove teheld a kovetkezo cimon i fodimann de Iet3hels.

Jel ek a keszf

= Ezek a keszly(ik személyi védeszkozként (PPE) vannak tanisitva. A CE-jeldlés azt mutata, hogy ez a termék megfelel az aldbbi efdirasoknak
az (EU) 2016/425 rendelet A a cimen tallja

EII] = A oyértoi informaciskat be kil tatant
(] = A gyétés datuma lésd a kesztyin tlaihat6 CE-cimket.

Azon szabvényok magyar széma, amelyek kévetelményeinek a kesztyii megfelel:

> A szabvényok hivatkozasa: Az Eurépai Unid Hivatalos Lapja. Elérhet: DIN Media GmbH 10787 Berlin. www.dinmedia.de

EN ISO 21420:2020 Védbkeszty(ik. Kesztyiik sltalanos és vizsgalat

EN 388:2019 A elleni véds tiknek az EN 1SO 13997: 1999 szabyiny szerin TOM vigésslléasol vizsgélatsorén legaléh oz 1

vagy az A teljesitményszintet kell elémilk legalabb az egyik tulaj A
jesitményszi énye a tenyérre

K
Végasaliésag: Azon vizsgalatic mk\usok szama, amelyek sorén a allan jak. Az a Coupe vizsgalat ényei csak
nek, vizsgalat sorén tompu\as kovetkezik be mlg aTDM vagasaHosag\ vizsgalat
szolgal'a(a é
Avagott e
Szarderd: A vizsgalati minta vizsgalati hegy segitségével torténd atszurasal éges erd
0149 — KOMBI
Vizsgalati kritériumok Ertékelés CALCUTTA
A = Kopasallésa 0- Minél magasabb a szam, annal jobb a vizsgalati eredmény.
B = vagasi ellenallds (Coups tesz1] o= X azt lelerm hogy "nem tesztelt". A P azt jelenti, hogy
C = szakadasi erb 0- "megfele
D = Szréers 0-
E = vagasallsag (TDM) az EN 1ISO
ABCDE | 13997:1999 szabvany szerint. A-F X
Vizsgalat 1 2 3 4 5
A = kopasallbsag (kopasi ciklusok szama) 100 500 | 2000 | 8000 -
B = vagasi ellendllas (index) Coupe vizsgalat 1,2 25 | 50 | 100 | 200
C = szakadasi erd (N) 10 25 0 75 -
| D = Sziréers (N) 20 60 10 150 -
[ Vizsgalat A[B[C[DJ[ETJF]
E = vagasallosag az EN ISO 13997:1999 szabvany szerint (N) 251015 22 [30]
Altalénos informaciok
aloi ta 6 az On védo! 6sé iva asahoz kivan segitséget nyljtani, a nydjtanak
segitséget, de nem képesek a tényleges oriilmé érté . Ezérta és nem a gyarto feleldssége annak meghatérozasa, hogy

eqy adott keszty(i alkalmas-e a tervezett felhasznalésra.

Ez a keszty(i csak univerzalis alkalmazasi teriletekre alkalmas, enyhe 4 .vagy szakadasi erésségii keszlyukre a
kovetkez vonatkozik: Ha fennall a veszelye annak, hogy a forgo gépalkatrészek behtizzak, a kesztyt nem szabad viselni. Nem véd az éles targyak
injekcios tiik ellen. Ha barmilyen kérdése vagy bizonytalansaga van a kesztyl hasznalataval kapcsolatban, kérjiik, forduljon a vallalat biztonsagi felel()se’hez, a
szallitéhoz vagy a gyarthoz.

sz olas

Az apolés a kaphat6 (pl. kefe 6k stb.) ajdnlott. A mosés vagy széraz isztités csak ensmen szakceggel valo
elézetes konzultacio utan lehetséges, mivel az ilyen kezelés megvalmztamaua a kesztyl véds Ujbli mindig
ellendrizni kell, hogy sértetienek legyenek. Ugyanez a megadott megfeleld is. Az a\abb\
16rténG értékelés nem hasznalt végzett vizsga alapul. Az az 4polis utani kesztyiikre valo atvitele megfeleld vizsgalatok
elvégzéset igényi.

s, tarolds és & it WK ERR

Ezl a terméket szabvanyos, ujrahasznoslthato Kartonbol készit kereskede\ml csomagolasban szamquk A legkisebb csomagolasi egység PE-zsakokban vagy
hasonls ol érln. Az lyan hatésok, minta nedvosssg,
Ez ennekn 6

afényésa
A szavatosségi id6 nem hatérozhaté meg, mivel az a kopas mértékétdl, a hasznalattol és/vagy az adott
helyi elgirasoktd] mgg

Eaészséqiiayi kockézatok

A termek hasznalata soran allergiés reakcick Iéphetnek fel. Ha allergids reakciok I6pnek fel, javasoljuk, hogy egyelére hagyja abba a keszty(i hasznélatat, és
forduljon orvoshoz.
A gyarté neve és cime
HELMUT FELDTMANN GmbH
ZunftstraBe 28

D-21244 Buchholz/Nordheide
www.feldtmann.de
info@feldtmann.de

st
6l fiigg. Atermek itasa a

A tipusvizsgalat elvégzéséért felelos szervezet
MIRTA KONTROL d.o.0.

Javorinska 3

HR-10040 Zagreb - Dubrava

Tanusit6 szervezet szama: 2474

v skladu z oddelkom 1.4 Priloge Il k Uredbi (EU) 2016/425 (sklic v Uradnem listu Evropske unije).

Art. 0149 — KOMBI CALCUTTA
Osebna varovalna oprema kategorije 2
Velikosti: 10,5

Pred uporabo nalancno preberite! Ob predaji osebne varovaine opreme (OVO) ali ob predaii prejemniku ste dolzni priloZit ta navodila za uporabo. V ta namen
lahko te brez omejitev in 50 na voljo na www.feldtmann.de je mogoge prenesti.

Oznake na rokavicah

= Te rokavice so certificirane kot osebna zastitna oprema (OZO). Oznaka CE pomeni, da je ta izdelek skiaden z
2 zahtevami Uredbe (EU) 2016/425. Izjavo o skladnosti lahko najdete na

EE = Upostevati je treba podatke proizvajalcal
rM]'| = Datum izdelave glejte oznako CE na rokavici

Raz evilke standardov, katerih zahteve izpolnjuj

> Skllcevanje na standarde: Uradni list Evropske unije. Na voljo pri DIN Mecia GmbH, 10787 Berlin. wuow dinmeda de

EN ISO 21420:2020 Varovalne rokavice - Splone zahteve in preskusne metode za rokavice

EN 388:2019 Zaitne rokavice za zasito pred mehanskimi tveganji morajo pri preskusu odpomosti na rezanje TDM v skladu s standardom EN 1SO

13997:1999 doseci vsaj 1. stopnjo uginkovitosti ali stopnjo uginkovitosti A za vsaj eno od lastnosti (odpornost na obrabo, odpornost na rezanje, odpornost na

trganje in odpomost na vbod). Rezultati ravni uinkovitosti se nanasajo na dlan.

Odpornost proti drgnjenju: tevilo obratov, potrebnih za odrgnjenje preskusne rokavice.

Odpornost na rezanje: tevilo preskusnih ciklov, v katerih se preskusna rokavica reZe s konstantno hitrostjo. Rezultati Coupe testa je treba upostevati le kot
kazalnik, &e med preskusom odpornosti na rezanje pride do otopelosti, medtem ko preskus odpornosti na rezanje TDM zagotavija
referencne rezultate v smislu uginkovitosti.

Sila trganja: sila, ki je potrebna za nadaljnje trganje rezanega) preskusnega primerka.

Sila vboda: sila, ki je potrebna za vbod prim konico.
0149 — KOMBI
Merila za testiranje j CALCUTTA

Vedja kot je Stevilka, bol3i je rezultat testa. X
pomeni "ni testirano". P pomeni "uspesno".

A= odpornost proti obrabi -
B = odpornost na rezanje (test Coupe) -

C = sila Sirjenja trganja N
D = sila vboda -
€ = odpormost na rezanje (TDM) v skiadu s

EN ISO 13997:1999 A-F X

ABCDE
Preizkus 1 2 3 4 5
A = odpornost proti obrabi (Stevilo ciklov obrabe) 100 500 | 2000 | 8000 -
B = odpornost proti prerezu (indeks) Coupe test 12 25 | 50 | 100 | 200
C = sila Sirjenja (N) 10 25 50 75 -
D = sila vboda (N) 20 60 100 | 150 -

[_Preizkus [A]l B [c[D[ETF]
5

E = odpomost proti prerezu po standardu EN ISO ‘ 2 | | 10 ‘ 15 ‘ 22 ‘ 30 ‘

13997:1999 (N)
Splogne informacije
Te informacije za uporabnike so namenjene kot pomof pri izbiri vase zaséitne opreme, pri éemer so laboratorijski testi pomoé pri izbiri, vendar ne morejo oceniti
dejanskih razmer na delovhem mestu. Zato je za dolotitev primemosti dolocene rokavice za uporabo uporabnik in ne
Predvidena uporaba, podrogje uporabe in ocena tveganja
Ta rokavica je primerna le za univerzalna podrogja uporabe z majhnimi mehanskimi tveganji. Za vse rokavice s silo Sirjenja raztrganine stopnje 1 ali visje velja
naslednje: Ce obstaja nevarnost, da vas bodo vrteti se deli stroja potegnili vase, rokavic ne smete nositi. Ni zastite pred ostrimi predmeti, npr. podkoznimi
iglami. Ce imate kakrsnakoli vprasanja ali nejasnosti v zvezi z uporabo te rokavice, se obrite na pooblastenca za vamost v podjetju, dobavitelja ali
proizvajalca.
Ciscenje in nega WA HERIR
Priporocijiva je nega s &istilnimi sredstvi, ki so na volo na trgu (npr. krtage, &istilne krpe itd.). Pri pranju ali kemitnem &istenju se je treba predhodno posvetovati
s priznanim specializiranim podjetiem, saj lahko taksna obdelava spremeni zasGitne lastnosti rokavice. Pred ponovno uporabo je treba vedno preveriti, ali so
rokavice neposkodovane. Enako velja za zasitni ucinek v skladu z dolocenimi stopnjami uginkovitosti. Ocena s spodaj navedenimi stopnjami uginkovitosti temelji
na preskusih na neuporabljenih rokavicah. Za prenos rezultatov na rokavice po negovalni obdelavi je treba opraviti ustrezne teste.
Pakiranje, skladis¢enje in
Ta izdelek je dobavljen v standardizirani prodajni embalazi iz kartona, ki ga je mogote reciklirati. Najmanj$a enota pakirana je v PE vregah ali podobni okolju
prijazni embalazi. Rokavice je treba ustrezno skladiSciti, . v kartonskih $katlah v suhih prostorih. Zaradi vplivov, kot so viaga, temperatura, svetloba in naravne
spremembe materiala, se lahko spremenijo zasitne lastnosti. To velja tudi za prevoz. Rok trajanja ni mogoge dolotiti, saj je odvisen od stopnje obrabe, uporabe
in/ali posebne uporabe rokavic. Odsiranjevanje izdelka je odvisno od lokalnih predpisov.
Tveganja za zdravie
Pri uporabi izdelka se lahko pojavijo alergiske reakcije. Ce se pojavijo alergijske reakcije, je priporotijivo, da za zdaj prenehate uporabljati to rokavico in poiscete
zdravnigko pomoc.

Priglageni organ, odgovoren za izvedbo pregleda tipa
MIRTA KONTROL d..
Javorinska 3
HR-10040 Zagreb - Dubrava

Stevilka certifikacijskega organa: 2474

Ime in naslov proizvajalca
HELMUT FELDTMANN GmbH
ZunftstraRe 28

D-21244 Buchholz/Nordheide
www.feldtmann.de

info@feldtmann.de

Art. 0149 - KOMBI CALCUTTA
0Z0 Kategorija 2
Veligine: 10,5

Pazljivo proitajte prije upotrebe! Duzni ste priloZiti ove upute za uporabu pri prosliedivanju osobne zastitne opreme (OZO) il i predati primatelju. U tu svrhu ove
se upute mogu neogranieno reproducirati i dostupne su za preuzimanje na www.feldtmann.de.

Oznacavanje na rukavicama

= Ove rukavice su certificirane kao osobna zastitna oprema (OZO). CE oznaka pokazuje da ovaj proizvod ispunjava zahtjeve Uredbe (EU) 2016/425.
Izjavu o sukladnosti mozete pronaci na www.feldimann.de/Konformitaetserklaerungen.

EE = Informacije proizvodata moraju se postovati!

@ = Datum proizvodnje naveden je na CE oznaci na rukavici
Obj brojevi normi &ije zahtjeve rukavice ispul
Referonca norm: Slugbeni s Europske unije. Media GmbH, 10787 Berlin. www.dinmedia.de

. Dostu

EN ISO 21420:2020 Zatitne rukavice - Opéi zahtjevi | metode ispitivanja za rukavice.

EN 388:2019 Zastitne rukavice protiv mehanickih rizika moraju postiéi barem razinu ucinkovitosti 1 il razinu A u ispitivanju otpornosti na posjekotine metodom

TDM prema nomi EN ISO 13997:1999 za barem jedno od svojstava (otpornost na habanje, otpomost na posjekotine, otpormost na trganje i otpornost na

probijanje). Rezultati razina uginkovitosti odnose se na dian rukavice.

Otpornost na habanje: Broj okretaja potreban da se isproba (izbrusi) ispitivana rukavica.

Otpornost na posjekotine: Broj cikiusa potreban da se rukavica presijece konstantnom brzinom. Rezultati Coupe-testa trebaju se uzeti u obzir samo kao
indikativni ako dode do otupljenja tijekom ispitivanja otpornosti na posjekotine, dok test TDM otpornosti na posjekotine daje referentne
rezultate u pogledu razine uginkovitosti.

Sila trganja: Sila potrebna za daljnje trganje prethodno zarezane ispitne uzorke.

Sila probijanja: Sila potrebna za probijanje ispitne uzorke pomocu standardiziranog probnog vrha.
0149 — KOMBI
Procjena CALCUTTA
A = Otpornost na habanje -
?; = g‘f”’”fs‘b"a ; (Coupe-test) - broj veéi, to je rezultat ispitivanja bolji.
= Sfla potrebna za trganje _ - jje ispitano'. P znadi ‘zadovoljava zahtjeve'.

D = Sila potrebna za probjjanje -
E = Otpornost na posjekotine (TDM)
prema EN ISO 13997:1999 A-F x
Procjena 1 2 3 4 5

ABcoe | A= otpornost na habanje (broj cikiusa habanja) 1 500 | 2000 | 8000 | -
B = otpornost na (indeks) Coupe-test | 1, 25 | 50 | 100 | 200
C = sila potrebna za Sirenje trganja (N) 1 25 | 50 | 75 -
D = sila potrebna za probijanje (N) 2 60 | 100 | 150 -

[ Procjena A [c[Dp] [ F ]

E
prema EN IS0 13997:1999 (N) | 2 | 5 | 10 | 15 | 22 | 30 |

otpornost na
Opée informacije

Ova korisnitka Informacija namijenjena je kao pomoé pri odabiru vaSe zattne opreme, pri cemu laboratoriska ispiivanja pruzaju smjernice za odabr, ali ne
mogu procijenit stvame vjete na radnom miestu. Stoga je odgovomost korisnika,  ne proizvodata, da utvrdi prikladnost odredene rukavice za predvideny
namjenu.

Namjena, podruéje primjene i procjena rizika

Ove rukavice prikladne su samo za univerzalna podrugja primjene sa slabim mehanickim rizicima. Sljedece vrijedi za sve rukavice s razinom sile &irenja trganja
1 il visom: Ako postoji rizik da vas uhvate rotirajuci dijelovi stroja, rukavice se ne smiju nositi. Nema zastite od ostrih predmeta, npr. igala za injekcije. Ako imate
bilo kakvih pitanja i nejasnoca u vezi s uporabom ovih rukavica, obratite se siuzbeniku za zastitu na radu, dobavijady i proizvodaty.

Listene i odravanje WA ERE
Preporucuje se tisGenje uz koristenje komercijaino dostupnih sredstava za &istenje (npr. Getke, kipe za giscenje itd.). Pranje i kemilsko &istenje zahtieva
prethodno savietovanje s priznatim strucnim poduzecem, jer takav tretman moZe promijeniti zatitna svojstva rukavica. Prije ponovne uporabe, rukavice uvijek
irsba pregleca keko 55 provirla jihova spraunost isto v 123 226l udinak prema navedenim zinama uGinkowtost, Ocfna prema dole navederim
razinama temelji se na ovih, rukavica. Za prijenos tih rezultata na rukavice nakon iscenja potrebno je provesti
odgovarajuca ispitivana.

Pakiranie, skladiStene i zbrinjavanie

Ovaj proizvod isporute se u i pakiranju od Kartona. Nejmanja jecinica pakiranja nalazi se u PE vrecicama il lignom
ekoloski prihvatiivom pakiranju. Rukavice se moraju pravilno skiadistit, t. u kartonskim kutiiama u suhim prostoriiama. Utiecaji poput viage, temperati
svjetlosti i prirodnih promjena materijala mogu dovesti do promjene zasitnih svojstava. Isto vrijedi i za transport, Rok trajanja nije moguce to&no odred
ovisi 0 stupnju \s(méenos{i nacinu uporabe /i specificnoj primjeni rukavica. Zbrinjavanje proizvoda mora biti u skladu s lokalnim propisima.

Zaravstveni rizic

Bifuporab ovog proizvoda mogu se pojavit alergiske reakiie. U sluaju pojave alergiskih reakcija, preporuguje se da ocmah prekinete s koriterjom ovih
rukavica | potrazite saviet jeénika.

Ovlasteno tijelo za provedbu ispiti ja tipa
MIRTA KONTROL d.o.0.

Javorinska 3

HR-10040 Zagreb - Dubrava

Broj ovlastenog certifikacijskog tijela: 2474

Naziv i adresa proizvodaca
HELMUT FELDTMANN GmbH
ZunftstraRe 28

D-21244 Buchholz/Nordhelde
www.feldtmann
mfo@feldlmann.de

frén tillverkaren i enlighet med forordning (EU) 2016/425, bilaga II, avsnitt 1.4 i unionens officiella tidning).

Art. 0149 - KOMBI CALCUTTA
PPE kategori 2
Storlekar: 10,5

Las noggrant fore anvandning! Du & skyldig at bifoga denna anvandannformanon nar du lamnar dver personlig skyddsutrustning (PPE) eller verlamnar den til
mottagaren. For detta &ndamal kan denna och goras tillgénglig p4 www.feldtmann.de kan laddas ner.

kningar pa handskarna

= Dessa handskar & som nlig ing (PPE). CE-mérket visar att denna produkt uppfyller kraven i
kraven i frorcning (EV) 2016/425. Du hittar foredkran om dvorensstammelss pa

EE ~ Tiiverkarens anvisningar maste foljas!

@ = Tillverkningsdatum se CE-méirkning pa handsken

Férklaring och nummer p4 de standarder vars krav uppfylls av handskarna:

-> Hanvisning till standarderna: Europeiska unionens officiella tidning. Tillganglig fran DIN Media GmbH, 10787 Berlin. www.dinmedia.de

EN ISO 21420:2020 Skyddshandskar - Allmanna krav och provningsmetoder for handskar

EN 388:2019 Skyddshandskar mot mekaniska risker maste uppna minst prestandaniva 1 eller prestandaniva A fér TDM-testet for skarmotstand enligt EN 1ISO

13997:1999 for minst en av och for avser

handflatan.

Nétningsmotstand: Det antal varv som krévs for att notas av testhandsken.

Skarmotstand: Antalet testcykler under vilka testhandsken skéirs med konstant hastighet. Resultaten av Coupe-testet bér endast betraktas som en indikation pa
om trubbighet uppstar under skérmotstandstestet, medan TDM-testet for skrmotstand ger referensresultat nér det galler prestanda.

Rivkraft: Den kraft som krévs for att riva sénder det skuma provstycket ytterligare.

Punkteringskraft: Den kraft som krévs for att punktera hjdlp av en provspets.
0149 KOMBI
T Virdering ALCUTTA R R
A= N Ju hdgre siffra, desto béttre testresultat, X
5= nd (Coupe Tesi] = betyder "ej testad". P betyder "godkand".
C=Ta -
D= N
E = Skarmotstand (TDM) enligt EN
ABCDE | 1SO 13997:1999 A-F X

[ i 1 2 3 4 5
A= (antal ) 100 | 500 | 2000 | 8000 -
B= (index) Coupe-test 1.2 25 | 50 | 100 | 200
C = rivningens (N) 10 25 50 75 -
D = punkteringskraft (N 20 60 100 | 150 -
1 Bknil Al B [C[ D E | F
E = Ska and enligt EN1SO 13997:1999(N) | 2 | 5 |10 [ 15 | 22 |30 |

Allmén information
Denna anvandarinformation &r avsedd som ett
bedéma de faktiska
&ndamalet.
Avsedd anvéndni och ri

Denna handske ar endast lamplig for med sma risker. Foljande galer for alla handskar med en rivningskraft pa
niva 1 oller hogre: Om de s s or atcras i a roterand Mmaslindelar ar handskarma e amvandas. Ings sydd ol vassa ormal, tex. neklonsnalar.
Om du har nagra fragor eller angaende av denna handske, kontakta foretagets

Rengéring och skétsel

Skotsel med hialp av vanliga (tex. borstar, rengd etc.)
specialistforetag, eftersom sadan kan forandra
i intakta. Detsamma galler for skyddseffekien enligt de angivna
handskar. For att éverfora resultaten till handskar efter behandiing krivs att Iampliga tester utfors.
Eérpackning, férvaring och avallshantering ° o WA EHIY

Denna artikel levereras | av éter kartong. Den minsta férpackningsenheten ér i PE-pasar eler liknande
miljévéniga forpackningar. Handskama méste forvaras pa rétt sat, dvs. | pappkarionger  torra utrymmen. Influenser som fuki temperatur, us och naturiga
materialférandringar kan leda till att skyddsegenskaperna forandras. Detta galler aven under transport. En utgangstid kan inte anges, eftersom den beror pa
graden av slitage, anvéndning och/eller den specifika handskanvéndningen. Bortskaffande av produklen beror pa lokala bestammelser.

Halsorisker

Allergiska reaktioner kan uppsta vid anvandning av produkten. Om allergiska reaktioner uppstar rekommenderar vi att du slutar anvéinda handsken tills vidare och
soker lakarvard.

Tillverkarens namn och adress
HELMUT FELDTMANN GmbH
Zunftstraie 28

D-21244 Buchholz/Nordheide
www feldtmann.de
info@feldtmann.de

id valel av

Vi id valet, men inte kan
Det ar darfor

utgér ett
, att avgdra om en viss handske ar lamplig for det avsedda

dar
ansvar, inte

Tvatl eller kemtvéit maste foregas av samrad med ett erkéint
maste man alltid kontrollera att de
nedan baseras pa tester p4 oanvénda

Anmilt organ som ansvarar fér att utféra
MIRTA KONTROL d.0.0.

Javorinska 3

HR-10040 Zagreb - Dubrava
Certifieringsorgan nr: 2474



